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CONVENTION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS

ATLANTIC CITY (1947)

PREAMBULIS

En reconnaissant pleinement a chaque pays le droit souverain de

reglementer ses telecommunications, les plenipotentiaires des Gouvernements
contractants ont, d'un commun accord, arretd la Convention suivante. en vue
d'assurer le bon fonctionnement des telecommunications.

Chapitre I.-Composition, objet et structure de ('Union

ARTICLE I

Composition de I Union

1. L'Union Internationale des telecommunications comprend des
Membres et des Membres associes.

2. Est Membre de l'Union:

(a) tout pays on groupe de territoires enumere dans l'annexe I. apres
signature et ratification de la Convention, on adhesion a cet Acte par
le pays on groupe de territoires, on pour son compte ;

(b) tout pays non enumere dans I'annexe I. qui devient Membre des
Nations Unies et adhere it In presente Convention, conformement aux
dispositions de ]'article 17;

(c) tout pays souverain, non enumere dans I'annexe I et non Membre des
Nations Unies, qui adhere a la Convention conformement aux
dispositions de l'article 17, apres que sa demande d'admission en
qualitd de Membre de ]'Union a etc agree par les deux-tiers des
Membres de ('Union.

3.--(1) Tons les Membres out le droit de participer aux conferences de
]'Union et sont eligibles it tons ses organismes.

(2) Chaque Membre a droit a une voix it totites les conferences de
]'Union et it toutes les reunions des organismes de ('Union dont it est
membre.

4. Est Membre associe de ]'Union:
(a) tout pays non Membre de ('Union aux termes du paragraphe 2

ci-dessus, dont la demande d'admission it ('Union en qualitd de
Membre associe est acceptee par la majorite des Membres de
('Union et qui adhere A In Convention conformement aux dispositions
de l'article 17 ;

(b) tout territoire on groupe de territoires, n'ayant pas I'entiere responsa-
bilite de ses relations internationales, pour le compte duquel un
Membre de I'Union a signe et ratifie la presence Convention on y a
adhere ofnformement aux dispositions des articles 17 on 18, lorsque
sa demande d'admission en qualite de Membre associe, presentee par
le Membre de ('Union responsable, a ete approuvee par la majorite des
Membres de ]'Union;

(c) tout territoire sous tutelle dont la demande d'admission en qualite de
Membre associe a ete presentee par les Nations Unies et an nom duquel
les Nations Unies ont adhere a In Convention conformement aux
dispositions de I'article 19.

8



INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION

ATLANTIC CITY (1947)

PREAMBLE

While fully recognising the sovereign right of each country to regulate

its telecommunications, the plenipotentiaries of the Contracting Governments
have agreed to conclude the following Convention, with a view to ensuring
the effectiveness of telecommunications.

Chapter I.-Composition, Functions and Structure of the Union

ARTICLE I

Composition of the Union

1. The International Telecommunication Union shall comprise Members
and Associate Members.

2. A Member of the Union shall be:

(a) any country or group of territories listed in Annex 1 upon signature
and ratification of, or accession to, this Convention, by it or on its
behalf ;

(h) any country not listed in Annex I which becomes a Member of the
United Nations and which accedes to this Convention in accordance
with Article 17

(c) any sovereign country not listed in Annex I and not a Member of the
United Nations which applies for membership in the Union and which,
after having secured approval of such application by two-thirds of
the Members of the Union, accedes to this Convention in accordance
with Article 17.

3.-(1) All Members shall be entitled to participate in conferences of the
Union and shall be eligible for election to any of its organs.

(2) Each Member shall have one vote at any conference of the Union
and at any meeting of an organ of the Union of which it is a Member.

4. An Associate Member shall be:

(a) any country which has not become a Member of the Union in
accordance with paragraph 2 of this Article, by acceding to this Con-
vention in accordance with Article 17, after its application for
Associate Membership has received approval by a majority of the
Members of the Union ;

(b) any territory or group of territories, not fully responsible for the
conduct of its international relations, on behalf of which this Conven-
tion has been accepted by a Member of the Union in accordance with
Article 17 or 18, provided that its application for Associate Member-
ship is sponsored by such Member, after the application has received
approval by a majority of the Members of the Union ;

(c) any trust territory on behalf of which the United Nations has acceded
to this Convention in accordance with Article 19, and the application
of which for Associate Membership has been sponsored by the United
Nations.
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5. Les Membres associes ont les memes droits et obligations que les
Membres de ]'Union . Toutefois , ils n'ont pas le droit de vote dans les
conferences on autres organismes de ]'Union . Its ne sont pas eligibles dans
les organismes de ]'Union dont les Membres sont designes par les conferences
de plenipotentiaires on les conferences administratives.

6. En application des dispositions des paragraphes 2, lift . (c) et 4,
lift. (a) et (b) ci-dessus , si une demande d'adhesion en qualite de Membre on
de Membre associe est presentee dans l'intervalle de deux conferences de
plenipotentiaires , le secretaire general consulte les Membres de ]'Union
et un Membre sera considers comme s'etant abstenu s'il n'a pas repondu
dans le delai de quatre moil a compter du jour ou it a ete consults.

ARTICLE 2

Siege de 1' Union

Le siege de ]'Union et de ses organismes permanentes est fire a Geneve.

ARTICLE 3

Objet de ('Union

1. L'Union a pour objet:
(a) de maintenir et d'dtendre Is cooperation internationale pour

]'amelioration et l'emploi rationnel des telecommunications de toutes
sortes ;

(b) de favoriser le developpement de moyens techniques et leur exploita-
tion la plus efficace , en vue d 'augmenter le rendement des services de
telecommunication , d'accroitre teur emploi et de generaliser , le plus
possible , leur utilisation par le public ;

(c) d'harmoniser les efforts des nations vers ces fins communes.

2. A cet effet et plus particulierement ]'Union:

(a) effectue ('attribution des frequences du spectre et I'enregistrement des
assignations de frequences , de fagon a eviter les brouillages nuisibles
entre ] es stations de radio -communication des differents pays ;

(b) favorise la collaboration entre ses Membres et Membres associes en
vue de I'etablissement de tarifs a des niveaux aussi has que possible,
compatibles avec un service de bonne qualite et une gestion financiIre
saine et independante des telecommunications

(c) provoque ]'adoption de mesures permettant d'assurer la securite de ]a
vie humaine par la cooperation des services de telecommunication ;

(d) procede a des etudes, elabore des recommandations, recueille et publie
des informations concernant les telecommunications , an benefice de
tons les Membres et Membres associes.

ARTICLE 4

Structure de 1' Union

L'organisation de ]'Union repose sur:

1 ° la conference de plenipotentiaires , organe supreme de ]'Union ;

2° les conferences administratives ;
3° les organismes permanents designes ci-apres:

(a) le Conseil d'administration
(b) le Secretariat general,

10



5. Associate Members shall have the same rights and obligations as
Members of the Union , except that they shall not have the right to vote
in any Conference or other organ of the Union . They shall not be eligible
for election to any organ of the Union of which the Members are elected by
a plenipotentiary or: administrative conference.

6. For the purposes of paragraphs 2 (c) and 4 (a) and (h) above, if an
application for Membership or Associate Membership is made during the
interval between two plenipotentiary conferences , the Secretary General shall
consult the Members of the Union : a Member shall be deemed to have
abstained if he has not replied within four months after his opinion has been
requested.

ARTICLE 2

Seat of the Union

The seat of the Union and of its permanent organs shall be at Geneva.

ARTICLE 3

Purposes of the Union

1. The purposes of the Union are:
(a) to maintain and extend international co-operation for the improvement

and rational use of telecommunications of all kinds ;

(b) to promote the development of technical facilities and their most
efficient operation with a view to improving the efficiency of telecom-
munication services , increasing their usefulness and making them,
so far as possible , generally available to the public ;

(c) to harmonise the actions of nations in the attainment of those common
ends.

2. To this end the Union shall in particular:
(a) effect allocation of, the radio frequency spectrum and registration of

radio frequency assignments in order to avoid harmful interference
between radio stations q( different countries ;

(b) foster collaboration among its Members and Associate Members with
a view to the establishment of rates at levels as low as possible con-
sistent with an efficient service and taking into account the necessity
for maintaining independent financial administration of telecommunica-
tions on a sound basis ;

(c) promote the adoption of measures for ensuring the safety of life
through the co-operation of telecommunication service ;

(d) undertake studies , formulate recommendations , and collect and publish
information on telecommunication matters for the benefit of all
Members and Associate Members.

ARTICLE 4

Structure of the Union

The organisation of the Union shall be as follows:-
l. the Plenipotentiary Conference which is the supreme organ of the

Union ;
2. Administrative Conferences ;
3. the permanent organs of the Union which are:

(a) the Administrative Council,
(b) the General Secretariat,

11
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(c) le Comitd international d'enregistrement des frequences (I.F.R.B.).
(d) le Comite consultatif international tdlegraphique (C.C.I.T.),
(e) le Comite consultatif international telephonique (C.C.I.T.),
(fl le Comite consultatif international des radiocommunications

(C.C.I.R.).

ARTICLE 5

Le Conseil d'administration

A.-Organisation et fonctionnement

1.-(1) Le Conseil d'administration est compose de dix-huit Membres de
I'Union elus par la Conference de plenipotentiares, en tenant compte de la
necessite d'une representation equitable de toutes les parties du monde. Les
Membres du Conseil remplissent ]eurs fonctions jusqu'a ]'election de leurs
successeurs. ils sont reeligibles.

(2) Si, entre deux conferences de plenipotentiaires, une vacance se produit
an sein du Conseil d'administration, le siege revient de droit an Membre de
]'Union ayant obtenu, tors du dernier scrutin, le plus grand nombre de
suffrages parmi les Membres appartenant a la meme region et dont la candi-
dature n'a pas dte retenue.

2. Chacun des Membres du Conseil d'administration design pour sieger
au Conseil une personne qualifiee en raison de son experience des services de
telecommunication.

3.-(1) Chaque Membre du Conseil dispose d'une voix.
(2) Les decisions du Conseil d'administration soot prises en suivant ]a

procedure prevue an Reglement general en vigueur. Dans les cas non prevus
par le Reglement general, ii dtablit lui-meme son propre reglement interieur.

4. Le Conseil d'administration elit cinq de ses Membres pour assurer la
prdsidence et les vice-prdsidences pendant la periode qui s'ecoule normale-
ment entre deux conferences de plenipotentiares. La presidence est confide
successivement a chacun de ces cinq Membres pour une annee seulement, y
compris la totalite de la derniere reunion convoqude pendant cette annee.
La prdsidence est attribuee chaque annee par accord entre ces cinq Membres
on par tirage an sort.

5. Le Conseil d'administration se reunit normalement au siege de ]'Union
une fois par an et chaque fois qu'il 1'estime necessaire , on a la demande de
six de ses Membres.

6. Le president du Comite international d'enregistrement des frequences,
les directeurs des Comitds consultatifs internationaux et le vice - directeur du
C.C.I.R. participent de plein droit aux deliberations du Conseil d ' administra-
tion mais sans prendre part aux votes. Toutefois , le Conseil peut tenir des
seances exceptionnellement reservdes a ses seuls Membres.

7. Le Secretaire general de ]' Union assure les fonctions de Secretaire
du Conseil d'administration.

8. Darts l'intervalle des conferences de plenipotentiaires , to Conseil
d'administration agit en tant que mandataire de la conference de plenipoten-
tiaires dans les limiter des pouvoirs delegues par celle-ci.

9. Seu]s ] es frais de deplacement et de sCjour engages par les Membres
du Conseil d'administration pour remplir leur fonctions sont a la charge de
]'Union.
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(c) the International Frequency Registration Board (I.F.R.B.),
(d) the International Telegraph Consultative Committee (C.C.I.T.),
(e) the International Telephone Consultative Committee (C.C.I.F.),
(f) the International Radio Consultative Committtee (C.C.I.R.).

ARTICLE 5

Administrative Council

A.-Organisation and working arrangements

1.-(1) The Administrative Council shall be composed of eighteen Mem-
bers of the Union elected by the plenipotentiary conference with due regard
to the need for equitable representation of all parts of the world. The
Members of the Council shall hold office until the election of their successors.
They are eligible for re-election.

(2) If between two plenipotentiary conferences a seat becomes vacant on
the Administrative Council, it shall pass by right to the Member of the Union,
from the same region as the Member whose seat is vacated, who had obtained
at the previous election the largest number of votes among those not elected.

2. Each of the Members of the Administrative Council shall appoint, to
serve on the Council, a person qualified in the field of telecommunication
services.

I.-(') Each Member of the Council shall have one vote.
(2) In taking its decisions, the Administrative Council shall follow the

procedure provided in the General Regulations currently in force. In cases
not covered by the General Regulations, it may adopt its own rules of
procedure.

4. The Administrative Council shall elect five of its Members to assume
the Chairmanship and Vice Chairmanships during the period which normally
elapses between two plenipotentiary conferences. Each of these five Members
shall assume the Chairmanship in turn for one year only, including the
Chairmanship throughout the last meeting convened during that year. The
Chairmanship shall be decided each year by agreement among these five
Members or by lot.

5. The Administrative Council shall normally meet at the seat of the
Union, once a year and at such other times as it deems necessary or at the
request of six of its Members.

6. The Chairman of the International Frequency Registration Board,
the Directors of the International Consultative Committees and the Vice-
Director of the C.C.I.R. shall participate as of right in the deliberations of the
Administrative Council, but without taking part in the voting. Nevertheless
the Council may exceptionally hold meetings confined to its own Members.

7. The Secretary General of the Union shall act as Secretary of the
Administrative Council.

8. In the intervals between plenipotentiary conferences, the Administra-
tive Council shall act on behalf of the plenipotentiary conference within the
limits of the powers delegated to it by the latter.

9. Only the travelling and subsistence expenses incurred by Members of
the Administrative Council in this capacity shall be borne by the Union.

717
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B.Attributions

10.-(1) Le Conseil d'administration est charge de prendre toutes mesures
pour faciliter la raise it execution, par les Membres et les Membres associes,
des dispositions de la Convention, des Reglements et des decisions de la
conference de plenipotentiaires.

(2) 11 assure une coordination efficace des activites de ('Union.

11. En particulier, le Conseil d'administration:

(a) accomplit touter les taches qui lui sont assignees par les conferences
de plenipotentiaires ;

(b) est charge, cans l'intervalle qui separe les conferences de plenipoten-
tiaires, d'assurer la coordination avec toutes les organisations inter-
nationales visees aux articles 26 et 27 de la presente Convention ; a cet
effet, it design, au nom de ('Union, un ou plusieurs representants pour
participer aux conferences de ces organisations et, lorsque cela est
necessaire, aux conferences de coordination reunies en accord avec
ces organisations ;

(c) nomme le secretaire general et les deux secretaires generaux-adjoints
de ('Union ;

(d) contr8le le fonctionnement administratif de l'Union
(e) examine et arrete le budget annuel de l'Union ;
(f) prend tous arrangements necessaires en vue de la verification annuelle

des comptes de ]'Union etablis par le secretaire general et les arr$te
pour les soumettre a la Conference de plenipotentiaires suivante ;

(g) prend les dispositions necessaires pour ]a convocation des conferences
de plenipotentiaires et administratives de ]'Union en application des
articles 10 et 11 ;

(h) coordonne les activites de toes les autres organismes de ]'Union,
examine et prend les dispositions opportunes pour donner suite aux
demandes on recommandations soumises par ces organismes, et, con-
formement aux dispositions des Reglements, procede a la designation
d'interimaires aux sieges devenus vacants dans ces organismes;

(r) remplit les autres fonctions prevues dans la presente Convention et,
dans le cadre de celle-ci et des Reglements, toutes les fonctions jugees
necessaires a In bonne administration de ]'Union.

ARTICLE 6

Le Comite international d'enregistrement des frequences

1. Les taches essentielles du Comite international d'enregistrement des
frequences consistent:

(a) a effectuer une inscription methodique des assignations de frequences
faites par les differents pays, de maniere a fixer , conformement it la
procedure prevue dans le Reglement des radiocommunications , la date,
le but et les caractdristiques techniques de chacune de ces assignations,
afin d ' en assurer la reconnaissance internationale offrcielle ;

(b) a fournir des avis aux Membres et Membres associes , en vue de
]'exploitation d'un nombre aussi grand que possible de voies radio-
electriques dans les regions du spectre des frequences oa des brouillages
nuisibles peuvent se produire.

2. Le Comite international d'enregistrement des frequences est compose
de membres independants , toes ressortissants de pays differents , Membres de
]'Union . A chacune de ses reunions . la conference ordinaire des radiocom-
munications fixe le nombre des membres du Comite international d'enregistre-
ment des frequences et la procedure pour ]cut election de maniere a assurer
une repartition equitable des membres entre les differentes regions du monde.
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B.Duties

10.-(1) The Administrative Council shall be responsible for taking all
steps to facilitate the implementation by the Members and Associate Members
of the provisions of the Convention, of the Regulations and of the decisions
of the Plenipotentiary Conference.

(2) It shall ensure the efficient co-ordination of the work of the Union.

11. In particular , the Administrative Council shall ;

(a) perform any duties assigned to it by the plenipotentiary conferences

(b) in the interval between plenipotentiary conferences, be responsible for
effecting the co-ordination with all international organisations con-
templated in Articles 26 and 27 of this Convention, and to this end
appoint, on behalf of the Union, one or more representatives to
participate in the conferences of such organisations, and when neces-
sary, of co-ordinating committees established in conjunction with those
organisations ;

(c) appoint the Secretary General and the two Assistant Secretaries General
of the Union ;

(d) supervise the administrative functions of the Union
(e) review and approve the annual budget of the Union ;
(f) arrange for the annual audit of the accounts of the Union prepared by

the Secretary General and approve them for submission to the next
plenipotentiary conference ;

(g) arrange for the convening of plenipotentiary and administrative con-
ferences of the Union as provided for in Articles 10 and 11 ;

(h) co-ordinate the activities of all the other organs of the Union, consider
and take such action as it deems appropriate on requests or recom-
mendations made to it by such organs and fill vacancies thereon ad
interim as prescribed in the Regulations ;

(I) perform the other functions prescribed for it in this Convention and,
within the framework of the Convention and the Regulations, the
functions deemed necessary for the proper administration of the Union.

ARTICLE 6

International Frequency Registration Board

1. The essential duties of the International Frequency Registration Board
shall be:

(a) to effect an orderly recording of frequency assignments made by the
different countries so as tb establish, in accordance with the procedure
provided for in the Radio Regulations, the date. purpose and technical
characteristics of each of the assignments, with a view to ensuring
formal international recognition thereof ;

(b) to furnish advice to Members and Associate Members with a view to
the operation of the maximum practicable number of radio channels in
those portions of the spectrum where harmful interference may occur.

2. The International Frequency Registration Board shall be composed
of independent members, all nationals of different countries, Members of the
Union. Each ordinary administrative radio conference shall determine the
number of its members, and the method of their election with a view to
ensuring a balanced selection of the members from the various parts of the
world.
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3. Les membres du Comite sont elus par la conference administrative
normale des radiocommunications suivant une procedure arretee par cette
conference.

4. Les methodes de travail du Comite sont definies dans le Reglement des
radiocommunication s.

5.-(1) Les membres du Comite s'acquittent de leur tache, non comme des
representants de leurs pays respectifs, ou d'une region, mais comme des
agents impartiaux investis d'un mandat international.

(2) Aucun membre du Comite ne doit, rclativement a 1'exerclce de ses
fonctions, demander ni recevoir d'instructions d'aucun gouvemement, ni
d'aucun membre d'un gouvernement quelconque, ni d'aucune organisation ou
personne publique ou privee. De plus, chaque Membre ou Membre associe
doit respecter le caractere international du Comite et des fonctions de ses
membres, et it ne doit, en aucun cas, essayer d'influencer l'un quelconque
d'entre eux dans I'exercice de ses fonctions.

(3) En dehors dc ses fonctions, aucun membre du Comite ou du per-
sonnel du Comite ne doit exercer d'activitd ni avoir d'intdrets financiers de
quelque nature que cc soit dans une entreprise quelconque s'occupant de
telecommunications.

ARTICLE 7

Condition a remplir pour sieger an Conseil d'administration et au Comite
international d'enregistreinent des frequences

1. Toute personne designee par un Membre elu pour sieger au Conseil
d'administration ou au Comite international d'enregistrement des frequences
ne peut prendre ses fonctions avant le depot de l'instrument de ratification
ou d'adhdsion par cc Membre on pour son compte.

2. Tout pays qui cesse d'etre membre de 1'Union pour une raison quel-
conque ne peut titre represents ni au Conseil d'administration ni au Comite
international d'enregistrement des frequences.

ARTICLE 8

Les Comites consultatifs internationaux

1.-(1) Le Comite consultatif international tsldgraphique (C.C.I.T.) est
charge d'effectuer des etudes et d'emettre des avis sur des questions techniques,
d'exploitation et de tarification concernant ]a telegraphie et les fac-similds.

(2) Le Comite consultatif international tetephonique (C.C.I.F.) est
charge d'effectuer des etudes et d'emettre des avis sur des questions techniques,
d'exploitation et de tarification concernant la' telephonie.

(3) Le Comite consultatif international des radiocommunications
(C.C.I.R.) est charge d'effectuer des etudes et d'emettre des avis sur des
questions techniques relatives aux radiocommunication ainsi que sur des ques-
tions d'exploitation dont la solution depend principalement de considerations
lives a la technique radioelectrique.

2. Les questions etudiees par chaque comite consultatif international, et
sur lesquelles it est charge d'emettre des avis, lui sont soumises par la con-
ference des plenipotentiaires, par une conference administrative, par le Conseil
d'administration, par un autre comite consultatif ou par le Comite international
d'enregistrement des frequences. Chaque comite consultatif donne egalement
son.avis sur les questions dont la raise a 1'etude a ete decidee par son assemblee
pleniere et celles presentees, dans l'intervalle de deux reunions de cette
assemblee, par au moms douze Membres ou Membres associes.
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3. Members of the Board shall be elected by each ordinary administrative
radio conference according to the procedure established by that conference.

4. The working arrangements of the Board are defined in the Radio
Regulations.

5.-(1) The members of the Board shall serve, not as representatives of
their respective countries, or of a region, but as custodians of an international
public trust.

(2) No member of the Board shall request or receive instructions
relating to the exercise of his duties from any Government or a member
thereof or from any public or private organisation or person. Furthermore,
each Member and Associate Member must respect the international character
of the Board and of the duties of its members and shall refrain from any
attempt to influence any of them in the exercise of their duties.

(3) No member of the Board or of its staff shall participate in any
manner or have any financial interest whatsoever in any branch of tele-
communication, apart from the work of the Board.

ARTICLE 7

Condition to he fulfilled before serving on the Administrative Council and the
International Frequency Registration Board

I. No person designated by an elected Member to serve on the Adminis-
trative Council or on the International Frequency Registration Board may
exercise his functions until an instrument of ratification or of accession has
been deposited by that Member or on its behalf.

2. Any country which ceases to be a Member of the Union for any reason
whatsoever may not be represented in either the Administrative Council or
the International Frequency Registration Board.

ARTICLE 8

International Consultative Committees

1.-(1) The duties of the International Telegraph Consultative Committee
(C.C.I.T.) shall be to study technical , operating and tariff questions relating to
telegraphy and facsimile and to issue recommendations on them.

(2) The duties of the International Telephone Consultative Committee
(C.C.I.F.) shall be to study technical, operating and tariff questions relating
to telephony and to issue recommendations on them.

(3) The duties of the International Radio Consultative Committee
(C.C.I.R.) shall be to study technical radio questions and operating questions
the solution of which depends principally on considerations of a technical
radio character and to issue recommendations on them.

2. The questions studied by each International Consultative Committee,
on which it shall issue recommendations, are those submitted to it by the
plenipotentiary conference, by an administrative conference, by the Administra-
tive Council, by another Consultative Committee or by the International
Frequency Registration Board. A Consultative Committee shall likewise issue
its recommendations on questions the study of which has been decided upon
by its Plenary Assembly or proposed by at least twelve Members or Associate
Members in the interval between meetings of the Plenary Assembly concerned.

7-1 r

17



3. Les Comites consultatifs internationaux ont pour membres:
(a) les administrations des Membres et Membres associes de l'Union
(b) les exploitations privees reconnues qui ont declare vouloir faire par-

ticiper leurs experts aux travaux de ces Comites.
4. Le fonctionnement de chaque Comite consultatif international est assure

par:

(a) l'assemblee pleniere, reunie normalement tous les deux ans , une reunion
devant avoir lieu environ un an avant la conference administrative
correspondante ; chaque reunion de l'assemblee pleniere se tient
normalement au lieu fixd par la reunion precedente ;

(b) les commissions d'etudes constituees par 1'assemblee pleniere pour
traiter les questions a dtudier ;

(c) un directeur nomme par I'assemblee pleniere , pour une durde indefinie,
avec faculte reciproque de resiliation ; le directeur du Comite con-
sultatif des radiocommunications est assistd d'un vice - directeur
specialiste des questions de radiodiffusion , nomme dans les memes
conditions ;

(d) on secretariat specialise, qui assiste le directeur
(e) des laboratoires on installations techniques crees par ]'Union.
(5).-(1) Les Comites consultatifs doivent suivre les regles de procedure

du Reglement general annexe a la presente Convention.
(2) L'assemblee pleniere d'un comite consultatif pent adopter des regles

additionnelles de procedure pour faciliter ] es travaux de cc comitd si elles ne
sont pas incompatibles avec celles du Reglement general.

6. Les mathodes de travail des comites consultatifs sont definies dans
la deuxieme partie du Reglement general annexe a la prdsente Convention.

ARTICLE 9

Le secretariat genera[

1. Le Secretariat general de ]' Union est dirigd par un secretaire general
responsible de l'accomplissement de ses fonctions envers le Conseil d'adminis-
tration.

2. Le secretaire general:
(a) nomme le personnel du Secretariat general, conformement aux directives

donnees par ]a conference de p]enipotentiaires et an reglement etabli
par le Conseil d'administration ;

(b) organise It travail du Secretariat general et prend les mesures relatives
a la constitution des sections specialisees des organismes permanents.
Ces sections , placees sous les ordres du secretaire general, a des fins
administratives exclusivement , travaillent directement sous les ordres des
directeurs des comites . Les nominations du personnel technique et
administratif de ces sections sont prononcees par le Secretariat general
selon les decisions du comitd interesse et en accord avec son directeur ;

(c) assure le travail de secretaire qui precede et qui suit Its conferences de
]'Union ;

(d) assure, s ' il y a lieu en cooperation avec le gouvernement invitant, le
secretariat de toutes les conferences de ]'Union et , sur demande on
lorsque les Reglements ci-annexes le prevoient, le secretariat des
reunions des organismes permanents de ]'Union on des reunions placees
sous son egide ;
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J. The International Consultative Committees shall have as members:
(a) administrations of Members and Associate Members of the Union ;
(b) recognised private operating agencies which express a desire to have

their experts participate in the work of these Committees.
4. Each Consultative Committee shall work through the medium of:

L.

(a) the Plenary Assembly, meeting normally every two years, provided
that a meeting shall take place about one year previous to the relative
administrative conference ; each meeting of a Plenary Assembly
normally shall be held in a place fixed by the previous meeting of that
Assembly ;

(b) study groups, which shall be set up by the Plenary Assembly to deal
with questions to be studied ;

(c) a Director , who shall be appointed by the Plenary Assembly for an
indefinite period, but with the reciprocal right of terminating the appoint-
ment ; the Director of the Radio Consultative Committee shall be
assisted by a Vice-Director specialising in broadcasting , appointed
under the 'same conditions

(d) a specialised Secretariat , which assists the Director
(e) laboratories or technical installations set up by the Union.
5.-(1) Consultative Committees shall observe the rules of procedure in

the General Regulations annexed to this Convention.
(2) The Plenary Assembly of a Consultative Committee may adopt such

additional rules of procedure as may facilitate the work of the Committee if
they do not conflict with the General Regulations.

6. The working arrangements of the Consultative Committees are defined
in Part II of the General Regulations annexed to this Convention.

ARTICLE 9

General Secretariat

1. The General 'Secretariat of the Union shall be directed by the Secretary
General , who shall be responsible to the Administrative Council for the
performance of his dudes.

2. The Secretary General shall:

(a) appoint the staff of the General Secretariat in accordance with any
directives of the plenipotentiary conference and the rules established by
the Administrative Council ;

(b) organise the work of the General Secretariat and undertake administra-
tive arrangements for the specialised divisions of the permanent organs
of the Union ; these divisions shall be under the supervision of the
Secretary General for administrative purposes only and shall work
directly under the orders of the Directors of the organs concerned ; the
appointment of technical and administrative staff to these divisions shall
be made by the Secretary General in accordance with the decisions of
the organ concerned and in agreement with the appropriate Director ;

(c) carry on secretarial work preparatory to, and following , conferences of
the Union ;

(d) provide , where appropriate in co-operation with the inviting Govern-
ment , the secretariat of every conference of the Union , and when so
requested , or provided in the Regulations annexed hereto , the secretariat
of meetings of the permanent organs of the Union or meetings placed
under its auspices;

19



(e) tient a jour les nomenclatures officielles etablies d 'apres les renseigne-
ments fournis a cet effet par les organismes permanents de ]'Union on
par les administrations ;

lfl publie les avis et les rapports principaux des organismes permanents de
]'Union ;

(g) publie les accords internationaux et regionaux concernant les tele-
communications qui lui sont communiques par les parties et tient a
jour les documents qui s 'y rapportent ;

(h) prepare , publie et tient a jour :

1 ° une documentation indiquant la composition et la structure de
]'Union ;

2° les statistiques generales et les documents officiels de service de
]'Union prevus dans les Reglements ci-annexes ;

3° tons autres documents dont l 'etablissement est prescrit par les
conferences et le Conseil d'administration

(i) distribue les documents publies ;
(j) rassemble et public, sous la forme appropriee , les renseignements

nationaux et internationaux concernant les telecommunications dans le
monde entier ;

(k) rassemble et public tons les renseignements susceptibles d'etre utiles
aux Membres et Membres associes concernant la mice en oeuvre de
moyens techniques afin d ' obtenir le meilleur rendement des services de
telecommunication et, notamment , le meilleur emploi possible des
frequences radio-electriques en vue de diminuer les brouillages ;

(1) publie periodiquement , a ]'aide des renseignements reunis on mis a
sa disposition , y compris ceux qu'il pourrait recueillir aupres d'autres
organisations internationales, on journal d 'information et de documenta-
tion generales sur les telecommunications ;

(in) prepare et soumet an Conseil d'administration un budget annuel, lequel,
apres approbation par cc Conseil , est transmis, a titre d'information, a
tons les Membres et Membres associes ;

(n) etablit un rapport de gestion financiere soumis chaque anode an Conseil
d'administration et un rapport rdcapitulatif a ]a veille de chaque con-
ference de plenipotentiaires ; ces rapports , apres verification et
approbation par le Conseil d'administration , sont communiques aux
Membres et Membres associes et soumis a la conference de pldnipoten-
tiaires suivante pour examen et approbation definitive ;

(o) etablit, sur son activite officielle , un rapport annuel transmis, apres
approbation du Conseil d'administration , a tons les Membres et Membres
associds ; .

(p) assure toutes les autres fonctions de secretariat de ]'Union.

3. Le secretaire general on No des deux secretaires generaux adjoints
assiste, a titre consultatif , aux reunions des comites consultatifs internationaux.

4. Le secretaire general , les secrdtaires generaux adjoints et les membres
du Secretariat general recoivent des traitements dont les bases sont arretees
par la conference de plenipotentiaires.

5. La consideration dominante dans le recrutement et la fixation des
conditions d'emploi du personnel doit titre la necessite d'assurer a ]'Union les
services de personnel possedant les plus hautes qualites d'efficience , de com-
petence et d'integrite . L'importance d'un recrutement effectue sur une base
geographique aussi large que possible doit dument titre prise en consideration.
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(e) keep up to date the official master lists compiled from data supplied
for this purpose by the permanent organs of the Union or by administra-
tions ;

(j) publish the recommendations and principal reports of the permanent
organs of the Union ;

(g) publish international and regional telecommunication agreements com-
municated to him by the parties thereto and keep up to date records
of them ;

(h) prepare , publish and keep up to date:

1. a record of the composition and structure of the Union

2. the general statistics and the official service documents of the Union
as prescribed by the Regulations annexed hereto ;

3. such other documents as the conferences or the Administrative
Council may direct :

(i) distribute the published documents
(j) collect and publish, in suitable form , data both national and international

regarding telecommunication throughout the world ;

(k) collect and publish such information as would be of assistance to
Members and Associate Members regarding the development of technical
methods with a view to achieving the most efficient operation of tele-
communication services and especially the best possible use of radio
frequencies so as to diminish interference ;

(1) publish periodically , with the help of information put at his disposal
or which he may collect , including that which he may obtain from
other international organisations , a journal of general information and
documentation concerning telecommunication ;

(m) prepare an annual budget for submission to the Administrative Council
which, after approval by the Council , shall be transmitted for informa-
tion to all Members and Associate Members ;

(n) prepare a financial operating report and accounts to be submitted
annually to the Administrative Council and a consolidated account
immediately preceding each plenipotentiary conference ; these accounts,
after audit and approval by the Administrative Council , shall be
circulated to the Members and Associate Members and be submitted
to the next plenipotentiary conference for examination and final
approval ;

(o) prepare an annual report of his official activities which, after approval
by the Administrative Council. shall be transmitted to all Members and
Associate Members ;

(p) perform all other secretarial functions of the Union-

3. The Secretary General or one of the two Assistant Secretaries General
shall participate , in a consultative capacity , in the meetings of the International
Consultative Committees.

4. The Secretary General, the Assistant Secretaries General and the
members of the General Secretariat shall receive salaries on a basis established
by the plenipotentiary conference.

5. The paramount consideration in the recruitment of the staff and in
the determination of the conditions of service shall be the necessity of securing
for the Union the highest standards of efficiency , competence , and integrity. Due
regard must be paid to the importance of recruiting the staff on as wide a
geographical basis as possible.

7s
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6.(1) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, le secretaire general, les
secretaires generaux adjoints et le personnel ne doivent soliciter ni accepter
d'instructions d'aucun gouvernement ni d'aucune autorite exterieure a ]'Union.
lls doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux et ne sont responsables qu'envers ]'Union.

(2) Chaque Membre et Membre associe s'engage a respecter le caractere
exclusivement international des fonctions du secretaire general, des secretaires
generaux adjoints et du personnel, et a ne pas chercher a les influencer dans
]'execution de leur tache.

ARTICLE 10

Conference de plenipotentiaires

1. La conference de plenipotentiaires:
(a) examine le rapport du Conseil d'administration sur les activites de

]'Union ;
(b) etablit les bases du budget de ]'Union pour les cinq annees suivantes ;
(c) approuve definitivement les comptes de ]'Union ;
(d) dlit les Membres de ]'Union qui font partie du Conseil d'administration ;

(e) revise la Convention si elle le juge necessaire ;
(j) conclut, le cas echeant, les accords de base entre ]'Union et les autres

organismes internationaux et revise les accords existants ;
(g) traite tomes les questions de telecommunications jugees necessaires.

2. La conference de plenipotentiaires se rdunit normalement tons les
cinq ans, au lieu et a l'epoque fixes par la conference de plenipotentiaires
precedente.

3. L'epoque et It lieu on l'un des deux seulement de la prochaine con-
ference de plenipotentiaires peuvent @tre changes:

(a) sur la demande de vingt Membres de ]'Union, an moins, adressee au
conseil d'administration ;

(b) sur la proposition du Conseil d'administration.
Dans les deux cas, le Conseil d'administration, avec ]'accord de Ia majorite

des Membres de l'Union, fixe une nouvelle epoque et un nouveau lieu on Pun
des deux seulement, et indique, s'il y a lieu, son ordre du jour.

ARTICLE 11

Conferences administratives

1.-(1) Les conferences administratives:

(a) revisent. chacune dans son domaine respectif, les Reglements prevus
a ]'article 13, paragraphe 2, de la Convention ;

(b) traitent, dans les limites de la Convention et du Reglement general et
des directives donnees par Ia conference de plenipotentiaires, toutes les
autres questions jugees necessaires.

(2) La Conference administrative des radiocommunications:
(a) elit les membres du Comite international d'enregistrement des fre-

quences, et
(b) apprecie ses activites.
2. Les conferences administratives sont reunies an meme endroit et en

meme temps que la conference de plenipotentiaires, et, d'une facon generale,
tons les cinq ans.
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6.-(1) In the performance of their duties the Secretary General, the
Assistant Secretaries General and the staff must not seek or receive instructions
from any government or from any other authority external to the Union. They
must refrain from any action which might reflect on their position as inter-
national officials and shall be responsible solely to the Union.

(2) Each Member and Associate Member undertakes to respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Secretary
General, the Assistant Secretaries General and the staff and not to seek to
influence them in the discharge of their responsibilities.

ARTICLE 10

Plenipotentiary Conferences

1. The Plenipotentiary Conference shall:

(a) consider the report of the Administrative Council on the activities of
the Union ;

(b) establish the basis for the budget of the Union for the next five years
(c) finally approve the accounts of the Union;
(rf) elect the Members of the Union which are to serve on the Administrative

Council ;
(e) revise the Convention if it considers this necessary ;
(f) if necessary , enter into any formal agreement or revise any existing

formal agreement between the Union and any other international body ;
(g) deal with such other telecommunication questions as may be necessary.

2. The Plenipotentiary Conference normally shall meet once every five
years at a time and place fixed by the preceding Plenipotentiary Conference.

3. The time or place of the next Plenipotentiary Conference may be
changed:

(a) when at least twenty Members of the Union have proposed a change to
the Administrative Council ;

(b) on the proposal of the Administrative Council.

In either case , the Administrative Council , with the concurrence of a
majority of the Members of the Union , shall fix the new time or the new place.
or both , and shall indicate , if necessary , the agenda.

ARTICLE 11

Administrative Conferences

1.-(1) The Administrative Conferences shall:

(a) revise the Regulations provided for in Article 13 paragraph 2 of this
Convention with which they are respectively concerned ;

(b) deal with all other matters deemed necessary within the terms of the
Convention and the General Regulations , or in accordance with any
directive given by the Plenipotentiary Conference.

(2) The radio administrative conference shall:

(a) elect the members of the International Frequency Registration Board ;

(b) review its activities.
2. The administrative conferences shall meet at the same place and at

the same time as the Plenipotentiary Conference , in general, every five years.

7i7
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3.-(1) Une conference administrative extraordinaire peut etre convoquee:
- (a) sur decision de la conference de plenipotentiaires qui fixe son ordre

du jour ainsi que 1'epoque et le lieu de sa reunion ;
(b) lorsque vingt Membres de ]'Union au mains ont fait connaitre au

Conseil d'administration leur desir de voir reunir une telle conference
pour examiner un ordre du jour propose par eux ;

(c) sur proposition du Conseil d'administration.

(2) Dans les cas prevus sous (b) et (c) de I'alinea (1), le Conseil d'ad-
ministration, avec le consentement de la majorite des Membres de
]'Union, fixe l'epoque et le lieu de ]a conference ainsi que son ordre
du jour.

ARTICLE 12

Regleme i interieur des conferences

1. Avant de commencer ses deliberations, chaque conference adopts le
reglement interieur suivant lequel ses debats et ses travaux seront organises
et conduits.

2. A cet effet, la conference prend comme base les dispositions du
Reglement general annexe a la presente Convention, et y apporte les
modifications qu'elle estime miles.

ARTICLE 13

Les Reglements

1. Le Reglement general contenu dans I'annexe 4 a In meme portee et la
meme duree que la Convention, sous reserve des dispositions de l'article 12
de ]a Convention.

2. Les dispositions de la presente Convention sont completees par les
Reglements administratifs suivants:

le Reglement telegraphique,
le Reglement telephonique,
le Reglement des radiocommunications,
le Reglement additionnel des radiocommunications.

3. Ces Reglements lient toes les Membres associes. Cependant. les
Membres et Membres associes doivent informer le secretaire general de leur
approbation de toute revision de I'un quelconque des Reglements administra-
tifs par one conference administrative reunie Bans I'intervalle de deux con-
ferences de plenipotentiaires. Le secretaire general notifie ces approbations
aux Membres et Membres associes, au fur et a mesure de leur reception.

4. En cas de divergence entre une disposition de la Convention et une
disposition d'un Reglement, In Convention prevaudra.

ARTICLE 14

Finances de I'Union

1. Les depenses de ]'Union se repartissent en depenses ordinaires et
depenses extraordinaires.

2. Les depenses ordinaires de I'Union sent maintenues dans les limites
etablies par la conference de plenipotentiaires. Elles comprennent, en par-
ticulier , les frais afferents aux reunions du Conseil d'administration, les
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3.-(1) An extraordinary administrative conference may be convened: 7°1 9
(a) by a decision of the Plenipotentiary Conference which shall determine

its agenda and the time and place of its meeting ; or
(b) when at least twenty Members of the Union have made known to the

Administrative Council their desire that such a Conference shall be
held to consider an agenda proposed by them ; or

(c) on the proposal of the Administrative Council.

(2) In the cases specified in (b) and (c) of subparagraph ( 1) above, the
Administrative Council , with the concurrence of a majority of the Members
of the Union , shall determine the time and place of the Conference as well
as its agenda.

ARTICLE 12

Rules of Procedure of Conferences

1. Before entering on its deliberations, each Conference shall adopt Rules
of Procedure in accordance with which the discussions and work are or-
ganised and conducted.

2. For this purpose each Conference shall take as a basis the provisions
of the General Regulations annexed to this Convention, with such modifica-
tions as it thinks fit.

ARTICLE 13

Regulations

1. The General Regulations contained in Annex 4 shall have the same
force and duration as this Convention, subject to the provisions of Article 12
of the Convention.

2. The provisions of this Convention are completed by the following
sets of Administrative Regulations:(')

Telegraph Regulations
Telephone Regulations ;
Radio Regulations ;
Additional Radio Regulations.

3. These Regulations shall be binding on all Members and Associate
Members. However, Members and Associate Members shall notify the Secre-
tary General of their approval of any revision of any of the administrative
Regulations by an administrative conference in the interval between two
plenipotentiary conferences. The Secretary General shall inform members
and Associate Members promptly regarding receipt of such notifications of
approval.

4. In case of inconsistency between a provision of the Convention and
a provision of the Regulations, the Convention shall prevail.

ARTICLE 14

Finances of the Union

1. The expenses of the Union shall be classified as ordinary expenses and
extraordinary expenses.

2. The ordinary expenses of the Union shall be kept within the limits
prescribed by the Plenipotentiary Conference . They shall include, in par-
ticular, the expenses pertaining to the meetings of the Administrative Council,

(') Not printed.
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salaires du personnel et les autres depenses du secretariat general de ]'Union,
du Comite international d'enregistrement des frequences , des comites con-
sultatifs internationaux , des laboratoires et installations techniques crees par
I'Union . Elles sont supportdes par tous les Membres et Membres associes.

3.-(1) Les depenses extraordinaires comprennent toutes les depenses
relatives aux conferences de plenipotentiaires , aux conferences administratives
et aux reunions des comites consultatifs internationaux E.Iles sont supportees
par les Membres et Membres associes qui out accepte de participer. a ces
conferences or reunions.

(2) Les exploitationsprivees et les organismes internationaux contribuent
aux depenses extraordinaires des conferences administratives et des reunions
des comites consultatifs internationaux auxquelles ils participent , daps In
proportion du nombre d'unites correspondant a la classe choisie par eux
parmi les classes prevues au paragraphs 4 du present article . Toutefois, le
Conseil d' administration pout exonerer certains organismes internationaux
de toute contribution aux depenses.

(3) Les depenses occasionnees aux laboratoires et installations techniques
de ]'Union par des mesures , des essais ou des recherches speciales pour le
compte de certains Membres on Membres associes, groupes de Membres,
organisations regionales ou autres , sont supportees par ces Membres ou
Membres associes , groupes , organisations on autres.

4. Les Membres et Membres associes se repartissent en huit classes ; ils
contribuent chacun aux depenses proportionnellement an nombre d'unites
de l'une des classes ci-apres:

pro classe : 30 unites , 5° classe: 10 unites,
2° 25 unites , 6° „ . 5 unites,
3° 20 unites, 70 „ 3 unites,
4° „ 15 unites, 8° „ . 1 unite.

P

5. Chaque Membre on Membre associe fait connaitre an secretaire
general la classe qu ' il a choisie . Cette decision est cotnmuniquee aux autres
Membres et Membres associes par le secretaire general ; elle no peut @tre
modifiee entre la date d'entree on vigueur de ]a presente Convention et
1'ouverture de la prochaine conference de plenipotentiaires.

6. Les Membres et Membres associes payent it l ' avance leur part
contributive annuelle calculee d'apres les previsions budgetaires.

7. Les sommes dues sont productives d'inter@t it partir du debut de
chaque annee financiere de l'Union en ce qui concerne les depenses ordinaires,
et, a partir de la date it laquelle les comptes sont envoyes aux Membres or
Membres associes , pour les depenses extraordinaires et la fourniture des
documents . Cet interet est fixe au taux de 3% (trois pour cent) par an,
pendant les six premiers mois a partir de la date a laquelle les sommes sont
dues , et au taux de 6% (six pour cent) par an it partir du septi8me mois.

ARTICLE 15

Langues

1.-(1) L'Union a pour langues officielles : 1'anglais, le chinois , 1'espagnol,
le frangais et le russe.

( 2) En cas de contestation le texte frangais fait foi.

26



the salaries of the staff and other expenses of the General Secretariat, of the
International Frequency Registration Board, of the International Consultative
Committees , and of the laboratories and technical installations created by
the Union. These ordinary expenses shall be borne by all Members and
Associate Members.

3.-(1) The extraordinary expenses shall include all expenses pertaining
to plenipotentiary conferences , administrative conferences and meetings of
the International Consultative Committees . They shall be borne by the
Members and Associate Members who have agreed to participate in these
conferences and meetings.

(2) Private operating agencies and international organisations shall con-
tribute to the extraordinary expenses of the administrative conferences and
the meetings of the International Consultative Committees in which they
participate, in proportion to the number of units corresponding to the class
chosen by them among the classes provided in paragraph 4 of this Article.
The Administrative Council may , nevertheless , excuse certain international
organisations from contributing to these expenses.

(3) Expenses incurred by laboratories and technical installations of the
Union, in measurements , testing, or special research for individual Members
or Associate Members, groups of Members or Associate Members or regional
organisations or others , shall be borne by those Members or Associate
Members, groups , organisations or others.

4. For the purpose of apportioning expenses , Members and Associate
Members shall be divided into 8 classes, each contributing on the basis of a
fixed number of units, namely:-

1st class : 30 units , 5th class : 10 units,
2nd „ 25 units , 6th „ . 5 units,
3rd 20 units , 7th „ . 3 units,
4th 15 units , 8th „ . 1 unit.

5. Each Member and Associate Member shall inform the Secretary
General of the class in which it wishes to be included . This decision shall be
notified to the other Members and Associate Members by the Secretary
General and shall not be changed during the interval between the coming
into force of this Convention and the opening of the next Plenipotentiary
Conference.

6. Members and Associate Members shall pay in advance their annual
contributory shares calculated on the basis of the estimated expenditure of
the Union for the following financial year.

7. The amounts due shall bear interest from the beginning of each
financial year of the Union with regard to ordinary expenses and from the
date on which accounts for extraordinary expenses , and for documents
supplied, are sent to Members and Associate Members. This interest shall
be at the rate of 3% (three per cent .) per annum during the first six months
after the date on which the amounts are due and at the rate of 6%
(six per cent .) per annum from the beginning of the seventh month.

ARTICLE 15

Languages

1.-()) The official languages of the Union shall be Chinese , English,
French, Russian and Spanish.

(2) In case of dispute , the French text shall be authentic.
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2. Les documents definitifs des conferences de plenipotentiaires et des
conferences administratives, les acres finaux et les protocoles sont etablis
dans les langues indiquees ci-dessus, d'apres des redactions equivalentes aussi
bien dans la forme que dans le fond.

3.-(1) Tous Its autres documents des conferences sont rediges en anglais,
en espagnol et en frangais.

(2) Tous les documents de service de ('Union sont publies dans les cinq
langues officielles.

(3) Tous les autres documents dont le secretaire general doit, conforme-
ment it ses attributions, assurer la distribution generale sont etablis en anglais,
en espagnol et en frangais.

4.-{1) Dans les debats des conferences et des organismes permanents de
]'Union, un systeme efficace de traduction reciproque en anglais, en espagnol
et en frangais dolt titre utilise.

(2) D'autres langues parlees peuvent titre employees an tours des debats,
sous reserve que les delegations qui desirent Its utiliser pourvoient elles-
memes a la traduction orale dans l'une quelconque des langues enumerees au
premier alinea ci-dessus. De meme, les delegues peuvent, ON it desirent,
prendre des dispositions pour que les interventions faites dans une de ces
langues soient traduites oralement dans leur propre langue.

5. Chaque Membre on Membre associe participe aux depenses
occasionnees par ('usage des langues autorisees, pour une de ces langues
seulement. Pour les langues parlees et les documents de travail des con-
ferences et des reunions des organismes de ]'Union, le Conseil d'administra-
tion etablit les regles suivant lesquelles le secretaire general calcule la part
de chaque Membre on Membre associe d'apres le nombre d'unites pour
lequel it est inscrit conformement aux dispositions du paragraphe 5 de
]'article 14. Pour les autres documents, le secretaire general calcule cette
part d'apres le prix de revient des exemplaires achetes.

Chapitre IL-Application de In Convention et des Reglements

ARTICLE 16

Ratification de la Convention

1. La presente Convention sera ratifiee par chacun des gouvernements
signataires. Les instruments de ratification seront adresses, dans le plus bref
delai possible, par la vole diplomatique et par l'entremise du gouvernement
du pays siege de ]'Union, au secretaire general, qui procedera a leur notifica-
tion aux Membres et Membres associes.

2. Apres ]'entree en vigueur de cette Convention, conformement a
]'article 49, chaque instrument de ratification prendra effet a la date de depot
an secretariat general.

3. Dans le cas nit un on plusieurs des gouvernements signataires ne
ratifieraient pas la Convention, celle-ci n'en sera pas moms valable pour les
gouvernements qui I'auront ratifiee.

ARTICLE 17

Adhesion a la Convention

1. Le gouvernement d'un pays qui n'a pas signe la presente Convention
pent y adherer en tout temps en se conformant aux dispositions de ]'article 1.
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2. The final documents of the plenipotentiary and administrative con-
ferences as well as the final acts and protocols, shall be drawn up in the
languages mentioned above in versions equivalent in form and content.

3.--(1) All other documents of the conferences shall be drawn up in
English, French and Spanish.

(2) All service documents of the Union shall be published in the five
official languages.

(3) All other documents for general distribution prepared by the Secre-
tary General in the course of his duties shall be drawn up in English, French
and Spanish.

4.-(1) In conferences and at the meetings of the permanent organs of
the Union, the debates shall be conducted with the aid of an efficient system
of reciprocal translation from and into English, French and Spanish.

(2) Other languages may also be used in the debates provided that the
delegations using them make arrangements themselves for oral translation
into any one of the languages mentioned in the preceding sub-paragraph.
Similarly, delegates may. if they wish, arrange for speeches to be translated
orally into their own languages from one of the languages mentioned in
the preceding sub-paragraph.

5. Each Member and Associate Member shall share the expenses
attributable to the use of the authorised languages, with respect to one of
these languages only. For oral languages and working documents of con-
ferences and meetings of organs of the Union, the Administrative Council
shall lay down rules by which the Secretary General shall calculate the share
of each Member and Associate Member in accordance with the number of
units which it has chosen in accordance with paragraph 5 of Article 14 ; for
other documents, the Secretary General shall calculate this share in accordance
with the cost price of the copies purchased.

Chapter II.-Application of the Convention and Regulations

ARTICLE 16

Ratification of the Convention

1. This Convention shall be ratified by each of the signatory Govern-
ments. The instruments of ratification shall be deposited. in as short a
time as possible , with the Secretary General by diplomatic channel through the
intermediary of the Government of the country of the seat of the Union.
The Secretary General shall notify the Members and Associate Members
of each deposit of ratification.

2. After the entry into force of this Convention in accordance with
Article 49, each instrument of ratification shall become effective on the date
of its deposit with the General Secretariat.

3. If one or more of the signatory Governments do not ratify the
Convention, it shall not thereby be less valid for the Governments which
have ratified it.

ARTICLE 17

Accession to the Convention

1. The Government of a country, not a signatory of this Convention,
may accede thereto at any time subject to the provisions of Article 1.
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2. L'instrument d'adhesion est adresse par la voie diplomatique et par
l'entremise du gouvernement du pays siege de ]'Union an secretaire general,
qui notifie ]'adhesion aux Membres et Membres associes et transmet a chacun
d'eux une copie authentifide de l'Acte. L'adhesion prend effet du jour de
son dep&t, a moins qu'il n'en soft stipule autrement.

ARTICLE 18

Application de la Convention aux pays ou territoires dont les relations
exterieures sons assurees par des Membres de !'Union

1. Les Membres de ]'Union peuvent en tout declarer que la prdsente
Convention est applicable a ]'ensemble, a un groupe, on it un seul des pays
on territoires dont ils assurent les relations exterieures.

2. Toute declaration faite conformement aux dispositions du paragraphe
1 du present article est adressee an secretaire general de ]'Union, qui la
notifie aux Membres et aux Membres associds.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sent pas
obligatoires pour les pays, territoires on groupes de territoires enumeres dans
]'annexe 1 it la presente Convention.

ARTICLE 19

Application de la Convention aux territoires sous tutelle des Nations Unies

Les Nations Unies peuvent adherer a la presente Convention an nom d'un
territoire on groupe de territoires confies a leur administration et faisant
]'objet d'un accord de tutelle conformement a ]'article 75 de la Charte des
Nations Unies.

ARTICLE 20

Execution de la Convention et des Reglements

1. Les Membres et Membres associes sent tenus de se conformer aux
dispositions de la presente Convention et des Reglements y annexes dans tons
les bureaux et dans tomes les stations de telecommunication etablles on
exploitees par eux qui assurent des services internationaux on qui peuvent
provoquer des brouillages nuisibles aux services de radiocommunication
d'autres pays, sauf en ce qui concerne les services qui echappent it ces obliga-
tions en vertu des dispositions de ]'article 47 de la presente Convention.

2. Its doivent, en outre, prendre les mesures necessaires pour imposer
]'observation des dispositions de ]a presente Convention et des Reglements
y annexes aux exploitations privees reconnues et aux autres exploitations
autorisees a dtablir et it exploiter des telecommunications, qui assurent des
services internationaux on qui exploitent des stations pouvant provoquer des
brouillages nuisibles aux services de radiocommunication d'autres pays.

ARTICLE 21

Denonciation de la Convention

1. Tout Membre on Membre associe ayant ratifie ]a Convention, ou y
ayant adhere, a le droit de la denoncer par une notification adressee an
secretaire general de ]'Union par la voie diplomatique et par 1'entremise du
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2. The instrument of accession shall be deposited with the Secretary
General by diplomatic channel through the intermediary of the Government
of the country of the seat of the Union. Unless otherwise specified therein,
it shall become effective upon the date of its deposit. The Secretary General
shall notify the Members and Associate Members of each accession when it
is received and shall forward to each of them a certified copy of the act
of accession.

ARTICLE 18

Application of the Convention to Countries or Territories for whose Foreign
Relations Members of the Union are responsible

1. Members of the Union may declare at any time that their acceptance
of this Convention applies to all or a group or a single one of the countries
or territories for whose foreign relations they are responsible.

2. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this Article
shall be communicated to the Secretary -General of the Union . The Secretary-
General shall notify the Members and Associate Members of each such
declaration.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not be
deemed to be obligatory in respect of any country, territory or group of
territories listed in Annex 1 of this Convention.

ARTICLE 19

Application of the Convention to Trust Territories of the United Nations

The United Nations shall have the right to accede to this Convention on
behalf of any territory or group of territories placed under its administration
in accordance with a trusteeship agreement as provided for in Article 75 of
the Charter of the United Nations.

ARTICLE 20

Execution of the Convention and Regulations

1. The Members and Associate MembW are bound to abide by the
provisions of this Convention and the RegtRations annexed thereto in all
telecommunication offices and stations established or operated by them
which engage in international services or which are capable of causing
harmful interference to radio services of other countries , except in regard to
services exempted from these obligations in accordance with the provisions
of Article 47 of this Convention.

2. They are also bound , in addition , to take the necessary steps to impose
the observance of the provisions of this Convention and of the Regulations
annexed thereto upon recognised private operating agencies and upon other
agencies authorised to establish and operate telecommunication which engage
in international services or which operate stations capable of causing harmful
interference to the radio services of other countries.

ARTICLE 21

Denunciation of the Convention

1. Each Member and Associate Member which has ratified, or acceded
to, this Convention shall have the right to denounce it by a notification
addressed to the Secretary-General of the Union by diplomatic channel
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gouvernement du pays siege de l'Union . Le secrdtaire general en avise les
autres Membres et Membres associes.

2. Cette denonciation produit son effet a 1'expiration d'une periode d'une
annee a partir du jour de reception de In notification par le secretaire general.

ARTICLE 22

Denonciation de la Convention par des pays ou territoires dont les relations
exterieures sont assurees par des Membres de I'Union

1. Lorsque la presente Convention a ete rendue applicable a un pays, it
un territoire on a un groupe de territoires conformement aux dispositions de
!'article 18 , it peat titre mis fin, It tout moment , a cette situation . Si ce pays,
territoire, on groupe de territoires, est Membre associe, it perd cette qualite
an meme moment.

2. Les denonciations prevues au paragraphe precedent sont notifiees dans
les conditions fixdes an paragraphe 1 de I'article 21 ; elles prennent effet dans
les conditions prevues an paragraphe 2 du meme article.

ARTICLE 23

Abrogation des Conventions et des Reglements antirieurs a la presente
Convention

La presente Convention et les Reglements y annexes abrogent et rempta-
cent, dans les relations entre les Gouvernements contractants, les Conventions
telegraphiques internationales de Paris (1865), de Vienne (1868), de Rome
(1872), de St.-Petersbourg (1875) et les Reglements y annexes, ainsi que les
Conventions radiotelegraphiques internationales de Berlin (1906), de Londres
(1912), et de Washington (1927), et les Reglements y annexes, de meme que
la Convention internationale des telecommunications de Madrid (1932), le
R6glement et It Reglement additionnel des radiocommunications du Caire
(1938).

ARTICLE 24

Relations avec des Etats non contractants

1. Tons les Membres et Membres associes se reservent pour eux-memes
et pour les exploitations privees reconnues la faculte de fixer les conditions
dans lesquelles its admettent les telecommunications echangdes avec un Etat
qui n'est pas partie It In presente Convention.

2. Si une telecommunication originaire d'un Etat non contractant est
acceptee par un Membre on Membre associe , elle doit titre transmise et, pour
autant qu 'elle emprunte Its voies d'un Membre on Membre associe, les dis-
positions obligatoires de ]a Convention et des Reglements ainsi que les taxes
normales lui sont appliquees.

ARTICLE 25

Reglement des diferends
I. Les Membres et les Membres associes peuvent regler leurs differends

sur les questions relatives a !'application de la presente Convention on des
Reglements prevus a !'article 13 par ] a voie diplomatique, on suivant Its
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through the intermediary of the Government of the country of the seat of
the Union. The Secretary General shall advise the other Members and
Associate Members thereof.

2. This denunciation shall take effect at the expiration of a period of
one year from the day of the receipt of notification of it by the Secretary
General.

ARTICLE 22

Denunciation of the Convention on Behalf of Countries or Territories
for Whose Foreign Relations Members of the Union are responsible

1. The application of this Convention to a country, territory or group
of territories in accordance with Article 18 may be terminated at any time,
and such country, territory or group of territories, if it is an Associate
Member, ceases upon termination to be such.

2. The declarations of denunciation contemplated in the above para-
graph shall be notified in conformity with the conditions set out in paragraph I
of Article 21 ; they shall take effect in accordance with the provisions of
paragraph 2 of that article.

ARTICLE 23

Abrogation of earlier Conventions and Regulations

This Convention and the Regulations annexed thereto shall abrogate
and replace, in relations between the Contracting Governments, the Inter-
national Telegraph Conventions of Paris (1865), of Vienna (1868), of
Rome (1872), of St. Petersburg (1875), and the Regulations annexed to them
and also the International Radiotelegraph Conventions of Berlin (1906),(') of
London (1912),(') and of Washington (1927), and the Regulations annexed to
them, and the International Telecommunication Convention of Madrid
(1932), the Radio Regulations and the Additional Radio Regulations of
Cairo (1938).

ARTICLE 24

Relations with non-contracting States

1. Each Member and Associate Member reserves to itself and to the
recognised private operating agencies the right to fix the conditions under
which it admits telecommunications exchanged with a State which is not a
party to this Convention.

2. If a telecommunication originating in the territory of such a non-
contracting State is accepted by a Member or Associate Member, it must be
transmitted and, in so far as it follows the telecommunication channels of a
Member or Associate Member, the obligatory provisions of the Convention
and Regulations and the usual charges shall apply to it.

ARTICLE 25

Settlement of Differences

1. Members and Associate Members may settle their differences on
questions relating to the application of this Convention or of the Regulations
contemplated in Article 13, through diplomatic channels, or according to

(2) "Treaty Series No. 8 (1909)," Cd. 4559.
(3) "Treaty Series No. 10 (1913)," Cd. 6873.
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procedures etablies par les traites bilateraux on multilateraux conclus entre
eux pour le reglement des differends internationaux, ou par toute autre
methode dont ils pourraient decider de commun accord.

2. An cas oil aucun de ces moyens de reglement ne serait adopte,
tout Membre on Membre associe. partie dans on differend, pent avoir
recours a ]'arbitrage, conformement a la procedure definie a I'annexe 3.

Chapitre III.-Relations avec in Nations Unies et les organisations

internationales

ARTICLE 26

Relations avec les Nations Unies

1. Les relations entre les Nations Unies et ]'Union internationale des
telecommunications sont definies dans ]'accord dont le texte figure dans
]'annexe 5 a la presente Convention.

2. Conformement aux dispositions de ]'article XV de ]'accord ci-dessus
mentionne, les services d'exploitation des telecommunications des Nations Unies
jouissent des droits et sent soumis aux obligations prevues par cette Convention
et les Reglements y annexes. Its ont, en consequence, le droit d'assister, a titre
consultatif, it toutes les conferences de ]'Union, y compris les reunions des
Comitds consultatifs internationaux. Its ne peuvent faire partie d'aucun
organisme de ]'Union dont les Membres sent designes par une conference de
plenipotentiaires on administrative.

ARTICLE 27

Relations avec. des organisations internationales

Afin d'aider a la realisation d'une entiere coordination internationale dans le
domaine des telecommunications, ]'Union collabore avec les organisations inter-
nationales ayant des interets et des activites connexes.

Chapitre IV.-Dispositions generales relatives aux telecommunications

ARTICLE 28

Droit du public a utiliser le service international des telecommunications

Les Membres et les Membres associes reconnaissent an public le droit de
correspondre an moyen du service international de la correspondance
publique. Le service, les taxes, les earanties, sont les memes pour tons les
usagers, dans chaque categoric de correspondance, sans priorite ni preference
quelconque.

ARTICLE 29

Arret des telecommunications

1. Les Membres et les Membres associes se rdservent le droit d'arreter la
transmission de tout telegramme prive qui paraitrait dangereux pour la surete
de I'Etat on contraire it ses lois, a l'ordre public on aux bonnes mceurs, a charge
d'aviser immediatement le bureau d'origine de l'arret total du telegramme on
d'une partie quelconque de celui-ci, sauf dans le cas ou cette notification
paraitrait dangereuse pour la surete de I'Etat.
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procedures established by bilateral or multilateral treaties concluded between
them for the settlement of international disputes, or by any other method
mutually agreed upon.

2. If none of these methods of settlement is adopted, any Member or
Associate Member party to a dispute may submit the dispute to arbitration in
accordance with the procedure defined in Annex 3.

Chapter III.-Relations with the United Nations and with International

Organisations

ARTICLE 26

Relations with the United Nations

1. The relationship between the United Nations and the International Tele-
communication Union is defined in the agreement, the text of which appears
in Annex 5 of this Convention.

2. In accordance with the provisions of Article XV of the above-mentioned
agreement, the telecommunication operating services of the United Nations shall
be entitled to the rights and bound by the obligations of this Convention and
of the Regulations annexed thereto. Accordingly, they shall be entitled to
attend all conferences of the Union, including meetings of the International
Consultative Committees, in a consultative capacity. They shall not be eligible
for election to any organ of the Union, the Members of which are elected by a
plenipotentiary or administrative conference.

ARTICLE 27

Relations with International Organisations

In furtherance of complete international co-ordination on matters affecting
telecommunications , the Union will co-operate with international organisations
having related interests and activities.

Chapter IV.-General Provisions relating to Telecommunications

ARTICLE 28

The right of the public to use the international telecommunication service

Members and Associate Members recognise the right of the public to
correspond by means of the international service of public correspondence. The
service, the charges and the safeguards shall be the same for all private users
in each category of correspondence without any priority or preference.

ARTICLE 29

Stoppage of Telecommunications

1. Members and Associate Members reserve the right to stop We trans-
mission of any private telegram which may appear dangerous to the security
of the State or contrary to their laws, to public order or to decency, provided
that they immediately notify the office of origin of the stoppage of any such
telegram or any part thereof, except when such notification may appear
dangerous to the security of the State.
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2. Les Membres et Les Membres associds se reservent aussi le droit de couper
route communication tdlegraphique on telephonique privee qui peat paraitre
dangereuse pour la surete de l'Etat ou contraire a ses Lois, a l'ordre public on
aux bonnes moeurs.

ARTICLE 30

Suspension du service

Chaque Membre ou Membre associe se reserve le droit de suspendre le
services des telecommunications internationales pour un temps indetermine, soit
d'une maniere generale, soit seulement pour certaines relations et/ou pour cer-
taines natures de correspondances de depart, d'arrivee on de transit, a charge
pour lui d'en aviser immediatement chacun des autres Membres et Membres
associes, par l'intermediaire du secretariat general.

ARTICLE 31

Responsabilite

Les Membres et Les Membres associes n'acceptent aucune responsabilite
a l'Bgard des usagers des services internationaux de telecommunication , notam-
ment en ce qui concerne Les reclamations visan t a obtenir des dommages et
interets.

ARTICLE 32

Secret des telecommunications

1. Les Membres et Les Membres associes s'engagent a prendre toutes Les
mesures possibles, compatibles avec le systeme de telecommunication employe,
en vue d'assurer le secret des correspondances internationales.

2. Toutefois, ils se reservent le droit de communiquer ces correspondances
aux autoritds competentes afin d'assurer ('application de leur legislation in-
terieure on ]'execution des conventions internationales auxquelles ils sons
parties.

ARTICLE 33

Etablissement, exploitation et sauvegarde des installations et des voies de
telecommunication

1. Les Membres et Les Membres associes prennent Les mesures utiles en
vue d'etablir , dans Les meilleures conditions techniques , Les voies et installa-
tions necessaires pour assurer l'echange rapide et ininterrompu des telecom-
munications internationales.

2. Autant que possible, ces voies et installations doivent titre exploitees
selon Les methodes et procedes Les meilleurs adoptes a la suite d'expdriences
acquises par ]a pratique, entretenues en bon etat d'utilisation et maintenues
au niveau des progres scientifiques techniques.

3. Les Membres et Les Membres associes assurent la sauvegarde de ces
voies et installations dans Les limites de leur juridiction.

4. A moms d'arrangements particuliers fixant d'autres conditions, tour
Les Membres et Membres associes prennent Les mesures utiles pour assurer
la maintenance des sections de circuits des telecommunications internationales
comprises dans Les limites de leur controle.
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2. Members and Associate Members also reserve the right to cut off any
private telephone or telegraph communication which may appear dangerous
to the security of the State or contrary to their laws, to public order or to
decency.

ARTICLE 30

Suspension of Service

Each Member or Associate Member reserves the right to suspend the inter-
national telecommunication service for an indefinite time, either generally or
only for certain relations and/or for certain kinds of correspondence, outgoing,
incoming or in transit , provided that it immediately notifies such action to
each of the other Members and Associate Members through the medium of
the General Secretariat.

ARTICLE 31

Responsibility

Members and Associate Members accept no responsibility towards users
of the international telecommunication services, particularly as regards claims
for damages.

ARTICLE 32

Secrecy of Telecommunication

I. Members and Associate Members agree to take all possible measures,
compatible with the system of telecommunication used , with a view to ensur-
ing the secrecy of international correspondence.

2. Nevertheless, they reserve the right to communicate such correspon-
dence to the competent authorities in order to ensure the application of their
internal laws or the execution of international conventions to which they are
parties.

ARTICLE 33

Establishment , Operation , and Protection of Telecommunication
Installations and Channels

1. Members and Associate Members shall take such steps as may be
necessary to ensure the establishment , under the best technical conditions, of
the channels and installations necessary to carry on the rapid and uninter-
rupted exchange of international. telecommunications.

2. So far as possible , these channels and installations must be operated
by the best methods and procedures developed as a result of practical
operating experience , maintained in proper operating conditions and kept
abreast of scientific and technical progress.

3. Members and Associate Members shall safeguard these channels and
installations within their jurisdiction.

4. Unless other conditions are laid down by special arrangements, each
Member and Associate Member shall take such steps as may be necessary
to ensure maintenance of those sections of international telecommunication
circuits within its control.

7'H
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ARTICLE 34

Notification des contraventions

Afin de faciliter 1'application des dispositions de Particle 20, les Membres
et les Membres associes s'engagent a se renseigner mutuellement an sujet des
contraventions aux dispositions de la presente Convention et des Reglements
y annexes.

ARTICLE 35

Taxes et franchise

Les dispositions relatives aux taxes des telecommunications et les divers
cas clans lesquels la franchise est accordee sont fixes dans les Reglements
annexes a la presente Convention.

ARTICLE 36

Priorite des telegrammes d'Etat, des appels et des conversations
telrsphoniques d'Etat

Sous reserve des dispositions de Particle 45, les telegrammes d'Etat
jouissent d'un droit de prioritd sur les autres telegrammes, lorsque 1'expediteur
en fait la demande. Les appels et les conversations telephoniques d'Etat
peuvent egalement, sur demande expresse et dans la mesure du possible,
beneficier d'un droit de priorite sur les autres appels et conversations tele-
phoniques.

ARTICLE 37

Langage secret

1. Les telegrammes d'Etat , ainsi que les telegrammes de service , peuvent
We rediges en langage secret dans tomes les relations.

. 2. Les telegrammes prives en langage secret peuvent etre admis entre
tous les pays a 1'exception de ceux ayant prealablement notifie, par l'inter-
mddiaire du secretariat general, qu 'ils n'admettent pas cc langage pour ces
categories de correspondances.

3. Les Membres et les Membres associes qui n'admettent pas les tele-
grammes prives en langage secret , en provenance on a destination de leur
propre territoire , doivent les accepter en transit , sauf dans le cas de suspension
de service prevu it Particle 30.

ARTICLE 38

Etablissement et reddition des comptes

1. Les administrations des Membres et Membres associees et les exploita-
tions privees reconnues, qui exploitent des services internationaux de
telecommunication, doivent se mettre d'accord sur le montant de leurs
creances et de leurs dettes.

2. Les comptes afferentes aux debits et credits vises au paragraphe
precedent sont etablis conformement aux dispositions des Reglements annexes
a la presente Convention, a moins d'arrangements particuliers entre les parties
interessees.

3. Les r8glements de comptes internationaux sont consideres comme
transactions courantes et effectues en accord avec les obligations inter-
nationales courantes des pays intdresses, lorsque les gouvernements ont condo
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ARTICLE 34

Notification of Infringements

In order to facilitate the application of the provisions of Article 20,
Members and Associate Members undertake to inform each other of in-
fringements of the provisions of this Convention and of the Regulations
annexed thereto.

ARTICLE 35

Charges and Free Services

The provisions regarding charges for telecommunication and the various
cases in which free services are accorded, are set forth in the Regulations
annexed to this Convention.

ARTICLE 36

Priority of Government Telegrams and Telephone Calls

Subject to the provisions of Article 45, Government telegrams shall enjoy
priority over other telegrams when priority is requested for them by the
sender . Government telephone calls may also be accorded priority, upon
specific request and to the extent practicable , over other telephone calls.

ARTICLE 37

Secret Language

1. Government telegrams and service telegrams may be expressed in
secret language in all relations.

2. Private telegrams in secret language may be admitted between all
countries with the exception of those which have previously notified, through
the medium of the General Secretariat, that they do not admit this language
for those categories of correspondence.

3. Members and Associate Members which do not admit private tele-
grams in secret language originating in or destined for their own territory
must let them pass in transit, except in the case of suspension of service
provided for in Article 30.

ARTICLE 38

Rendering and Settlement of Accounts

1. Administrations of Members and Associate Members and recognised
private operating agencies which operate international telecommunication
services, shall come to an agreement with regard to the amount of their
credits and debits.

2. The statements of accounts in respect to debits and credits referred
to in the preceding paragraph shall be drawn up in accordance with the
provisions of the Regulations annexed to this Convention , unless special
arrangements have been concluded between the parties concerned.

3. The settlement of international accounts shall be regarded as current
transactions and shall be effected in accordance with the current international
obligations of the countries concerned, in those cases where their governments

74.E
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des accords a cc sujet. En ]'absence d'accords de ce genre on d'arrangements
particuliers conclus dans les conditions prevues a ]'article 40 de la presente
Convention, ces reglements de comptes sont effectues conformement aux
Reglements.

ARTICLE 39

Unite monetaire

L'unite mondtaire employee it la composition des tarifs des tele-
communications internationales et a l'etablissement des comptes inter-
nationaux est le franc-or a 100 centimes, d'un poids de 10/31 de gramme
et d'un titre de 0,900.

ARTICLE 40

Arrangements particuliers

Les Membres et les Membres associes se reservent , pour eux-memes,
pour les exploitations privees reconnues par eux et pour d ' autres exploita-
tions dument autorisees it cet effet , la faculte de conclure des arrangements
particuliers sur des questions de telecommunications qui n ' interessent pas la
generalite des Membres et Membres associes . Toutefois , ces arrangements
ne doivent pas aller a 1'encontre des dispositions de la Convention on des
Reglements y annexes, en ce qui concerne les brouillages nuisibles que leur
mice a execution serait susceptible de causer aux services de radio-
communication des autres pays.

ARTICLE 41

Conferences regionales : accords regionaux , organisations regionales

Les Membres et Membres associes se rdservent le droit de tenir des
conferences regionales , de cdnclure des accords regionaux et de creer des
organisations regionales , en vue de regler des questions de telecommunication
susceptibles d'etre traitees sur un plan regional . Toutefois , les accords
regionaux ne doivent pas titre en contradiction avec la presente Convention.

Chapitre V--Dispositions speciales aux radiocommunication

ARTICLE 42

Utilisation rationnelle des frequences et de l'espace du spectre

Les Membres et les Membres associes reconnaissent souhaitable que le
nombre de frequences et 1'espace du spectre utilises soient limites au
minimum indispensable pour assurer de maniere satisfaisante le fonctionne-
ment des services necessaires.

ARTICLE 43

Intercommunication

1. Les stations assurant Les radiocommunication dans le service mobile
sont tenues , Bans les limites de leur affectation normale, d 'echanger
reciproquement les radiocommunications sans distinction du systeme radio-
electrique adopte par elles.

2. Toutefois , afin de ne pas. entraver les progres scientifiques, les
dispositions du paragraphe precedent n'empechent pas 1'emploi d'un systeme
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have concluded arrangements on this subject. Where no such arrangements
have been concluded, and in the absence of special arrangements made under
Article 40 of this Convention, these settlements shall be effected in accordance
with the Regulations.

ARTICLE 39

Monetary Unit

The monetary unit used in the composition of the tariffs of the inter-
national telecommunication services and in the establishment of the inter-
national accounts shall be the gold franc of 100 centimes, of a weight of
10/31 of a gramme and of a fineness of 0 900.

ARTICLE 40

Special Arrangements

Members and Associate Members reserve for themselves, for the private
operating agencies recognised by them and for other agencies duly authorised
to do so, the right to make special arrangements on telecommunication
matters which do not concern Members and Associate Members in general.
Such arrangements, however, shall not be in conflict with the terms of this
Convention or of the Regulations annexed thereto, so far as concerns the
harmful interference which their operation might be likely to cause to the
radio services of other countries.

ARTICLE 41

Regional Conferences, Agreements and Organisations

Members and Associate Members reserve the right to convene regional
conferences, to conclude regional agreements and to form regional organisa-
tions, for the purpose of settling telecommunication questions which are
susceptible of being treated on a regional basis. However, such agreements
must not be in conflict with this Convention.

Chapter V.-Special Provisions for Radio

ARTICLE 42

Rational use of frequencies and spectrum space

Members and Associate Members recognise that it is desirable to limit
the number of frequencies and the spectrum space used to the minimum
essential to provide in a satisfactory manner the necessary services.

ARTICLE 43

Intercommunication

1. Stations performing radiocommunication in the mobile service shall
be bound, within the limits of their normal employment, to exchange radio-
communications reciprocally without distinction as to the radio system
adopted by them.

2. Nevertheless, in order not to impede scientific progress, the provisions
of the preceding paragraph shall not prevent the use of a radio system
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radioelectrique incapable de communiquer avec d'autres systemes, pourvu,
que cette incapacite soit due a la nature specifique de ce systeme et qu'elle
ne soit pas l'effet de dispositifs adopter uniquement en vue d'empecher
l'intercommunicati on.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, une station pent titre
affectee a un service international restreint de telecommunication, determine
par le but de cette telecommunication on. par d'autres circonstances
mdependantes du systeme employe.

ARTICLE 44

Brouilages nuisibles

1. Toutes les stations, quel que snit leur objet, doivent etre dtablies et
exploitees de maniere a ne pas causer de brouillages nuisibles aux communica-
tions on services radioelectriques des autres Membres ou Membres associes,
des exploitations privees reconnues et des autres exploitations dument
autorisdes a assurer un service de radiocomunication et qui fonctionnent
en se conformant aux dispositions du Reglement des radiocommunications.

2. Chaque Membre on Membre associd s'engage a exiger des exploita-
tions privees reconnues par lui et des autres exploitations dement autorisdes
a cet effet ]'observation des prescriptions du paragraphe precedent.

3. De plus, les Membres et les Membres associes reconnaissent desirable
de prendre les mesures pratiquement possibles pour emp@cher que le
fonctionnement des appareils et installations electriques de toutes sortes ne
causent des brouillages nuisibles aux communications on services radio-
electriques vises an paragraphe I du present article.

ARTICLE 45

Appels et messages de detresse

1. Les stations de radiocommunications sont obligees d'accepter par
priorite absolue les appels . et messages de detresse quelle qu'en soit la
provenance , de repondre de meme a ces messages et d'y dormer immediate-
ment ]a suite qu'ils comportent.

2. Les services telegraphiques et telephoniques internationaux doivent
accorder la priorite absolue aux communications relatives a la securite de la
vie humaine dans la navigation maritime on adrienne.

ARTICLE 46

Signaux de detresse ou de securite faux ou trotnpeurs. Usage
irregulier d'indicatifs d'appel

Les Membres et les Membres associes s'engagent a prendre les mesures
utiles pour reprimer la transmission on la mise en circulation de signaux de
detresse ou de securite faux on trompeurs et ]'usage, par une station,
d'indicatifs d'appel qui ne lui ont pas ete rdgulierement attribues.

ARTICLE 47

Installation des services de defense nationale

1. Les Membres et les Membres associds conservent leur entiere libertd
relativement aux installations radioelectriques militaires de leurs armees, de
leurs forces navales et aeriennes.
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incapable of communicating with other systems, provided that such incapacity
is due to the specific nature of such system and is not the result of devices
adopted solely with the object of preventing intercommunication.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, a station may be
assigned to a restricted international service of telecommunication , determined
by the purpose of such telecommunication , or by other circumstances inde-
pendent of the system used.

ARTICLE 44

Harmful Interference

1. All stations , whatever their purpose, must be established and operated
in such a manner as not to result in harmful interference to the radio services
or communications of other Members or Associate Members or of recognised
private operating agencies , or of other duly authorised operating agencies
which carry on radio service, and which operate in accordance with the
provisions of the Radio Regulations.

2. Each Member or Associate Member undertakes to require the private
operating agencies which it recognises and the other operating agencies duly
authorised for this purpose, to observe the provisions of the preceding
paragraph.

3. Further , the Members and Associate Members recognise the
desirability of taking all practicable steps to prevent the operation of electrical
apparatus and installations of all kinds from causing harmful interference
to the radio services or communications mentioned in paragraph I of this
Article.

ARTICLE 45

Distress Calls and Messages

1. Radio stations shall be obliged to accept , with absolute priority,
distress calls and messages regardless of their origin , to reply in the same
manner to such messages , and immediately to take such action in regard
thereto as may be required.

2. The international telegraph and telephone services must accord
absolute priority to communications concerning safety of life at sea or in the
air.

ARTICLE 46

False or Deceptive Distress or Safety Signals. Irregular Use of Call Signs

Members and Associate Members agree to take the steps required to
prevent the transmission or circulation of false or deceptive distress or safety
signals and the use , by a station , of call signs which have not been regularly
assigned to it.

ARTICLE 47

Installations for National Defence Services

1. Members and Associate Members retain their entire freedom with
regard to military radio installations of their army and naval and air forces.

747
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2. Toutefois, ces installations doivent, autant que possible, observer les
dispositions reglementaires relatives aux secours a preter en case de detresse,
aux mesures a prendre pour empecher les brouillages nuisibles, et les prescrip-
tions des Reglements concernant les types. d'emission et les frequences a
utiliser, scion la nature du service qu'elles assurent.

3. En outre, lorsque ces installations participent an service de la cone-
spondance publique on aux autres services regis par les Reglements annexes
a la presente Convention, elles doivent se conformer, en general, aux
prescriptions reglementaires pour ]'execution de ces services.

Chapter VL-Definition

ARTICLE 48

Definitions

A moins de contradiction avec le contexte:
(a) les termer qui sont definis en annexe 2 ont le sens qui leur est assign

(b) les autres termes definis dans les RBglements vises a ]'article 13 ont le
sens qui leur est assign dans ces Reglements.

Chapitre VII.-Disposition finale

ARTICLE 49

Mise en vigueur de is Convention

La presente Convention entrera en vigueur le premier janvier mil neuf
cent quarante neuf entre les pays, territoires on groupes de territoires pour
lesquels les ratifications on les adhesions auront etc deposdes avant cette date.

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont sign la Convention
en un exemplaire dans chacune des langues anglaise et frangaise, le texte
frangais faisant foi en cas de contestation ; cet exemplaire restera depose
aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et une copie en
sera remise a chacun des gouvernements signataires.

Fait a Atlantic City, le 2 octobre 1947.
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2. Nevertheless, these installations must, so far as possible, observe
regulatory provisions relative to giving assistance in case of distress and to
the measures to be taken to prevent harmful interference, and the provisions
of the Regulations concerning the types of emission and the frequencies to
be used, according to the nature of the service performed by such installations.

3. Moreover, when these installations take part in the service of public
correspondence or other services governed by the Regulations annexed to
this Convention, they must, in general. comply with the regulatory provisions
for the conduct of such services.

Chapter VI.-Definitions

ARTICLE 48

Definitions

In this Convention, unless the context otherwise requires-
(a) the terms which are defined in Annex 2 of this Convention shall have

the meanings therein assigned to them ;
(b) other terms which are defined in the Regulations referred to in

Article 13 shall have the meanings therein assigned to them.

Chapter VII.-Final Provisions

ARTICLE 49

Effective date of the Convention

The present Convention shall enter into force on January first nineteen
hundred and forty nine between countries, territories or groups of territories, in
respect of which instruments of ratification or accession have been deposited
before that date.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed the
Convention in each of the English and French languages, in a single copy, in
which in case of dispute, the French text shall be authentic, and which
shall remain deposited in the archives of the Government of the United States
of America and one copy of which shall be forwarded to each signatory
Government.

Done at Atlantic City, 2nd October, 1947.

For the People's Republic of Albania: For the Commonwealth of Australia:

THEODOR HEBA L. B. FANNING

R. V. McKAY
For the Kingdom of Saudi Arabia:
ARMED ABDUL JABBAR

For the Argentine Republic:
HAROLD CAPPUS

ANIBAL F. IMBERT

EDUARDO A . NAVARRO

MARCO A. ANDRADA

A. NAVATTA

0. IVANISSEVICH

JUAN B . OTHEGUY

F. DELLAMULA

For Austria:
Ing. F. HENNEBERG

For Belgium:
R. CORTEIL

R. LECOMTE

L. LAMBIN

For the Bielorussian
Republic :

L. KOSTIUSHKo

Soviet Socialist
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For Burma:
MAUNG MAUNG TIN

For Brazil:
RoMEU DE A. GOUVEIA E SILVA

LAURO AUGUSTO DE MEDEIROS

JOAO VICTORIO PARETO NETO

HORACIO DE OLIVEIRA E CASTRO

For Bulgaria:

B. ATHANASSOV

For Canada:
THOMAS A. STONE

For Chile:
1. CARRASCO

For China:

Liu CHIEH
JU-TSU HWANG
T. C. Loo
Dr. Yu-YUEH MAO
TENG NAi-HONG
T. K. WANG
S. S. WONG

For the State of Vatican City:
FILIPPO SOCCORSI

WILLIAM C. SMITH

For the Republic of Colombia:
C. E. ARBOLEDA

SANTIAGO QUUANO C.

Luis CARLO GUZMAN

For the Portuguese Colonies:
ARNALDO DE PAIVA CARVALHO

THEODORO DE MATOS FERREIRA DE

AGUIAR

MARIO MONTEIRO DE MACEDO

For the Colonies , Protectorates , Over-
seas Territories and Territories
under mandate or trusteeship of
the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

HUGH TOWNSEND
LEONARD V.,.LEWIS

For the Colonies , Protectorates, Over-
seas Territories under French
Mandate:

J. LALUNG

For the Belgian Congo and Territories
of Ruanda Urundi:

GEULETTE I

For Cuba:
NICOLAS G . DE MENDOZA

M. TORRES MENIER

A. H. CATA
Dr. RAMON L. BONACHEA

R. SARABASA

For Denmark:
N. E. HoLMBLAD
K. LOMHOLDT
GUNNAR PEDERSEN

i
For the Dominican Republic:
SEBASTIAN RODRIGUEZ

M. E. NANITA.

For Egypt:

SH. ABAZA
ANTS EL BARDAI

For the Republic of El Salvador:
CARLOS GARCIA BAUER

B. HERRARTE L.

For Ecuador:
HUMBERTO MANCHENO L.

For the United States of America:
CHARLES R. DENNY

FRANCIS COLT DE WOLF

For Ethiopia:
H. ALEMAYEHOU

For Finland:
V. YLOSTALO

For France:
LAFFAY .

Forf'Greece:

STAMATIOS NIKOLIS
STEPHANOS ELEFTHERIOU

For Guatemala:
CARLOS GARCIA BAUER

B. HERRARTE L.

For Haiti:
JULES DOMOND

For Honduras:

G. MONTES

For Hungary:

PAUL MARIK

For India:
S. BANERJI

H. R. THADHANI

M. RAJAGOPAUL
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/
or the Netherlands Indies:

1r SCHIPPERS

H, VAN DER VEEN

J. J. VAN RIISINGI

G, COENEN
F. LEIWAKABESSY

For Iran:
F. NOURY ESFANDIARY

For Iraq:

JAMIL HAMDI

RAGHID RASHID

For Ireland:

LEON O'BROIN
T, S. O'MUINEACHAIN
M. O'DOCHARTAIGH

For Iceland:

G. J. HLIDDAL

G. BRIEM

For Italy:
G. GNEME

ANTONIO PENNETTA

SCFITMIO AURINT

Lu1GI SACCO
VITTORlo DE PACE

For Lebanon:
J. NAMMOUR

For Luxembourg:

HUGUES LE GALLAIS

For Mexico:
E. AZCARRAGA

A. M. V.
AUGUSTIN FLORES U.

L. BARAJAS G.

For Monaco:
ARTHUR CROVETTO

For Nicaragua:
FRANCISCO P. MEDAL

For Norway:
Sv RYNNING-TOENNESSEN

LEIF LARSEN

ANDREAS STRAND

For New Zealand:
H. W. CURTIS

T. R. CLARKSO

For Pakistan:
M. S. KARL J

S. A. SATII R

397Q>'3

For Panama:
J. E. HUERTEMATTE

/ For the Netherlands , Curacao and
Surinam:

J. D. H. V . D. TOORN

A. SPAANS

A. DEN HARTOG
H. VAN DER VEEN

For Peru:

MIGUEL FLOREZ

For the Republic of the Philippines:
NARCISO RAMOS

JOSE S. ALFONSO

For the Republic of Poland:
EUGENIUSZ STALINGER

K. SZYMANSKI

For Portugal:
CARLOS RIBEIRO

A. M. BIVAR
JORGE RAMOS PEREIRA

OSCAR SATURNINO

M. AMARO VIEIRA

FERREIRA MONTEIRO

For the French Protectorates of
Morocco and Tunisia:

For Morocco:
M. LACROZE -

For Tunisia:
J. DEZES

For the People ' s Federal Republic of
Yugoslavia:

JOSIP CULJAT
Dr. D. V . Popovic

For the Ukranian Soviet Socialist
Republic:

M. GOLOVI'UN

For Southern Rhodesia:
HUGH TowNsEND

For Roumania:
REMUS LULA

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

HUGH TowNSHEND
LEONARD V. LEwis

For Siam:
LUANG PRAISANEE THURANURAK
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For Sweden:

HAKAN STERKY
ARTuR ONNERMARK.

For the Swiss Confederation:
VICTOR NET

Dr. F. HESS
A. MocKLI

Dr. V. TUASON

Dr. E. METSLER

For Syria:
SAMIH MOUSSLY

For Czechoslovakia:

Ing. JINARICH KRAPKA
Ing. J. EHRLICH
Ing. JAROMIR SVOBODA

Dr. JAN BUSAX

For Turkey:
N. TONER

I. S. ESGUN
NEJAT SANER

For the Union of South Africa and the
mandated territory of South-West
Africa :

E. C. SMITH

W. A. BORLAND

H. S. MILLS
For the Union of Soviet Socialist

Republics:

A. D. FoRTOUSHENKO

L. KOPYTIN

V. BRAGIN

F. ILIUKEVLCH

A. NIKITINA

A. CHTCIIETININE

For the Oriental Republic of Uruguay:

Col. RAFAEL J. MIIANS

For the United States of Venezuela:

RENATO GUTIERREz R.
P. PACHANO
G. SIBLESZ
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ANNEXE I

(voir article 1, paragraphe 2 (a) )

1. Afghanistan
2. Albanie (Republique populaire d')
3. Arabic Saoudite (Royaume de I')
4. Argentine (Republique)
5. Australie (Federation de I')
6. Autriche
7. Belgique
8. Bielorussie (Republique Socialiste

Sovietique do)
9. Birmanie

10. Bolivie
IL Bresil
12, Bulgarie
13. Canada
14. Chili
15. Chine
16. Cite du Vatican (Etat de la)
17. Colombie (Republique de)
18. Colonies portugaises
19. Colonies, Protectorats, Territoires

d'Outre-mer et Territoires sous
mandat ou tutelle du Royaume-Uni
de In Grande-Bretagne et do 1'Irlande
du Nord

20. Colonies, Protectorate et Territoires
d'Outre-mer sous mandat frangais

21. Congo beige et Territoires du Ruanda-
Urun di

22. Costa Rica
23. Cuba
24. Danemark
25. Dominicaine (Republique)
26. Egypte
27. El Salvador (Republique de)
28. Equateur
29. Etats-Unis d'Amerique
30. Ethiopie
31. Finlande
32. France
33. Greve
34. Guatemala
35. Haiti
36. Honduras (Republique de)
37. Hongrie
38. Inde
39. Indes neerlandaises

40. Iran
41. Iraq
42. Irlande
43. Islande
44. Italic
45. Liban
46. Liberia
47. Luxembourg
48. Mexique
49. Monaco
50. Nicaragua
SI. Norvege
52. Nouvelle-Zelande
53. Pakistan
54. Panama
55. Paraguay
56. Pays-Bas, Curacao et Surinam
57. Perou
58. Philippines (Republique des)
59. Pologne (Republique de)
60. Portugal
61. Protectorat frangais du Maroc et de la

Tunisie
62. Republique populaire federative de

Yougoslavie
63. Republique Socialiste Sovietique do

('Ukraine
64. Rhodesia du Sud
65. Roumanie
66. Royaume-Uni de Is Grande-Bretagne et

de 1'Irlande du Nord
67. Siam
68. Suede
69. Suisse (Confederation)
70. Syric
71. Tchecoslovaquie
72. Territoires des Etats-Unis d'Amerique
73. Turquie
74. Union de I'Afrique du Sud et Territoire

du Sud-Ouest Africain sous mandat
75. Union des Republiques Socialistes

Sovietiques
76. Uruguay (Republique orientale de I')
77. Venezuela (Etats-Unis de)
78. Yemen



ANNEX 1

(See Article 1, paragraph 2 (a) )

I. Afghanistan
2. People's Republic of Albania
3. Saudi Arabia (Kingdom of)
4. Argentine Republic
5. Australia (Commonwealth of)
6. Austria
7. Belgium
8. The Bielorussian Soviet Socialist

Republic
9. Burma

10. Bolivia
11. Brazil
12. Bulgaria
13. Canada
14. Chile
15. China
16. Vatican City (State of)
17. Colombia (Republic of)
18. Portuguese Colonies
19. Colonies, Protectorates , Overseas

Territories and Territories under
mandate or trusteeship of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

20. Colonies, Protectorates and Overseas
Territories under French Mandate

21. Belgian Congo and Territories of
Ruanda Urundi -

22. Costa Rica
23. Cuba.
24. Denmark
25. Dominican Republic
26. Egypt
27. El Salvador ( Republic of)
28. Ecuador
29. United States of America
30. Ethiopia
31. Finland
32. France
33. Greece
34. Guatemala
35. Haiti
36. Honduras (Republic of)
37. Hungary
38. India
39. Netherlands Indies

40. Iran
41. Iraq
42. Ireland
43. Iceland
44. Italy
45. Lebanon
46. Liberia
47. Luxembourg
48. Mexico
49. Monaco
50. Nicaragua
51. Norway
52. New Zealand
53. Pakistan
54. Panama
55. Paraguay
56. Netherlands, Curacao and Surinam
57. Peru
58. Philippines (Republic of the)
59. Poland (Republic of)
60. Portugal
61. French Protectorates of Morocco and

Tunisia
62. People 's Federal Popular Republic of

Yugoslavia
63. The Ukranian Soviet Socialist Republic
64. Southern Rhodesia
65. Roumania
66. United Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland
67. Siam
68. Sweden
69. Swiss Confederation
70. Syria
71. Czechoslovakia
72. Territories of the United States of

America
73. Turkey
74. Union of South Africa and the mandated

Territory of South-West Africa
75. Union of Soviet Socialist Republics
76. Uruguay (Oriental Republic of)
77. Venezuela (United States of)
78. Yemen.
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ANNEXE 2

Definition de termes employes dons la Convention internationale des
telecommunications

(Voir article 48)

Administration : Tout service on departement gouvernemental responsable
des mesures it prendre pour executer les obligations de la Convention Inter-
nationale des telecommunications et des Reglements y annexes.

Exploitation privee : Tout particulier ou societd , autre qu'une institution ou
agence gouvernementale , qui exploite tine installation de telecommunication
destine a assurer un service de telecommunication international on qui est
susceptible de produire des brouillages nuisibles a tin tel service.

Exploitation privee reconnue : Tonto exploitation privee repondant a la
definition ci-dessus , qui exploite un service de correspondance publique ou
de radiodiffusion et a laquelle les obligations prevues a l'article 20 sont
imposdes par le Membre on le Membre associe stir le territoire duquel est
installe le siege social de cette exploitation.

Delegue : Envoyd d'un gouvernement a une conference de plenipotentiiaires,
ou une personnc representant un gouvernement on une administration a une
conference administrative on a une reunion d'un Comite consultatif inter-
national.

. Delegation: Ensemble des delegues , representants , et eventuellement
experts , d'un meme pays ; toute delegation pout comptendre un on plusieurs
attaches , et tin on plusieurs interpretes . Chaque Membre et Membre associe
est Libre de composer sa delegation a sa convenance . En particulier , it petit
inclure dans sa delegation , on qualite de delegues ou d'experts , des repre-
sentants des exploitations privees de telecommunications reconnues par lui et
d'autres exploitations privees qui s 'intdressent an domaine des telecommunica-
tions or qui sont reconnues comme telles par lours gouvernements respectifs.

Representant : Envoye d'une exploitation privet reconnue a une con=
ference administrative on a une reunion d'un Comite consultatif international:

Expert: Envoye d' un organisme national scientifique on industriel
autorise par le Gouvernement de son pays it assister a une conference
administrative ou it une reunion d'un Comite consultatif international.

Observateur : Envoyd d'un gouvernement ou d'un organisme international
avec lequel l'Union internationale des telecommunications a interet a coopdrer.

Service international : Un service de telecommunications entre bureaux on
stations de differents pays on entre stations mobiles qui ne sont pas dans le
meme pays ou appartiennent a des pays differents.

Service mobile: • Un service de radiocommunication entre stations mobiles
et stations terrestres , on entre stations mobiles.

Service de radiodiffusion : Un service de radiocommunication effectuant
des emissions destines it etre revues directement par le public on general.(`)

Telecommunications : Toute transmission , emission on reception de signs,
de signaux , d'ecrits, d'images, de sons ou de renseignements de tout nature,
par fit, radioelectricite , optique on autres systemes electromagnetiques.

(4) Cc service peut comprendre snit des emissions sonores, soit des emissions de televisinn,
de fac-simile ou d'autres genres d'emissions.
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ANNEX 2

Definition of terms used in the International Telecommunication Convention

(See Article 48)

Administration: Any department or service of a government responsible
for implementing the obligations undertaken in the International Communica-
tion Convention and the Regulations annexed thereto.

Private operating agency: Any individual or company or corporation other
than a governmental establishment or agency, which operates a telecommunica-
tion installation intended for an international telecommunication service or
which is capable of causing harmful interference with such a service.

Recognised private operating agency: Any private operating agency, as
defined above, which operates a service of public correspondence or of
broadcasting and upon which the obligations provided for in Article 20 are
imposed by the Member or Associate Member in whose territory the head
office of the agency is situated.

Delegate: A person representing a Government at a plenipotentiary con-
ference, or a person representing a Government or an Administration at an
administrative conference, or at a meeting of an International Consultative
Committee.

Delegation: The totality of the delegates, representatives and experts as
the case may be of the same country. Each delegation may include one or
more attaches and one or more interpreters. Each Member and Associate
Member shall be free to make up its delegation as it wishes. In particular,

,it may include in its delegation, in the capacity of delegates or of advisers,
representatives of private telecommunication operating agencies which it
recognises, and of other private enterprises interested in the telecommunica-
tion field which are recognised as such by their respective governments.

Representative: A person representing a recognised private operating
agency at an administrative conference, or at a meeting of an International
Consultative Committee.

Expert: A person representing a national scientific or industrial organisa-
tion authorised by the Government of its country to be present at an
administrative conference or at a meeting of an International Consultative
Committee.

Observer: A person representing a Government, or a person representing
an international organisation with which the International Telecommunication
Union has an interest in co-operating.

International Service: A telecommunication service between offices or
stations in different countries or between mobile stations which are not in the
same country or are subject to different countries.

Mobile Service: A service of radiocommunication between mobile and
land stations or between mobile stations.

Broadcasting Service: A radiocommunication service of transmissions to be
received directly by the general public.(a)

Telecommunication: Any transmission, emission or reception of signs,
signals, writing, images and sounds or intelligence of any nature by wire, radio,
visual or other electromagnetic systems.

(4) This service may include transmissions of sounds or transmissions by television,
facsimile or other means.
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Telegraphie: Un systeme de telecommunication assurant la transmission
des ecrits par ]'utilisation d'un code de signaux.

Telephone: Un systeme de telecommunication elabli en vue de la trans-
mission de la parole on, dans certains cas, d'autres sons.

Telegramme: Ecrit destine a etre transmis par telegraphic ; cc terme com-
prend aussi le radiotelegramme sauf specification contraire.

Telegrammes, appels et conversations telephoniques d'Etat: Cc sont les
telegramrttes et les appels et conversations telephoniques emanant de l'une des
autorites ci-apres.

(a) chef d'un Etat ;
(b) chef du gouvernement et membres d'un gouvernement
(c) chef de colonie, protectorat, territoire d'outre-mer ou territoire sous

souverainetd, autoritd, tutelle ou mandat d'un Membre ou Membre
associe ou des Nations Unies

(d) commandants en chef des forces militaires terrestres, navales ou
aeriennes;

(e) agents diplomatiques ou consulaires
(f) secretaire general des Nations Unies et chefs des organes subsidiaires

des Nations Unies ;
(g) Cour internationale de justice de La Have.
Les reponses aux telegrammes d'Etat definis ci-dessus sont egalement

considerees comme des telegrammes d'Etat.
Telegrannres de service: Ceux qui dmanent des administrations de tele-

communication des Membres et Membres associes des exploitations privees
reconnues ou du secretaire general de ]'Union, et qui sont relatifs aux
telecommunications internationales ou a des objets d'interet public deter-
mines de concert entre ces administrations et les exploitations privees
considerees.

Telegrammes prives: Les telegrammes autres que les telegrammes de
service ou d'Etat.

unication.-Toute telecommunication a ]'aide des ondes
hertziennes.

Ondes hertziennes.- Ondes electromagnetiques dont la frequence est
comprise entre 10 kc/s et 3.000.000 Mc/s.

Radioelectricite.-Terme general s'appliquant a l'emploi des ondes
hertziennes. (L'adjectif correspondant est "radioelectrique.")

Brouillage nuisible.-Tout rayonnement ou toute induction qui compromet
le fonctionnement d'un service de radionavigation ou d'un service de
securite('), on qui gene on interrompt de fagon repetee un service de radio-
communication fonctionnant conformement au Reglement des radiocommuni-
cations.

ANNEX 3

(Voir article 25)

ARB[TRAGE

1. La partie qui fait appel entame la procedure en transmettant a l'autre
partie une notification de demande d'arbitrage.

(') On considere comme service de securite tout service de radiocommunication dont le
fonctionnement interesse directement , de fason permanente ou temporaire, la securite de la
vie humaine ou la sauvegarde des biens.
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1.

Telegraphy: A system of telecommunication for the transmission of
written matter by the use of a signal code.

Telephony: A system of telecommunication set up for the transmission
of speech or, in some cases, other sounds.

Telegram: Written matter intended to be transmitted by telegraphy; this
term also includes radiotelegram unless otherwise specified.

Government Telegrams and Government Telephone Calls: These are
telegrams or telephone calls originating with any of the authorities specified
below :

(a) the Head of a State
(b) the Head of a Government and members of a Government ;
(c) the Head of a colony, protectorate, overseas territory or territory under

suzerainty, authority, trusteeship or mandate of a Member or Associate
Member of the United Nations ;

(d) Commanders-in-Chief of military forces, land, sea or air ;

(e) diplomatic or consular agents ;
(f) the Secretary-General of the United Nations and the Heads of the

subsidiary organs of the United Nations ;
(g) the International Court of Justice at The Hague.

Replies to Government telegrams as defined herein shall also be regarded
as Government telegrams.

Service Telegrams: Those originating with telecommunication administra-
tions of Members and Associate Members, with recognised private operating
agencies or with the Secretary-General of the Union and relating to inter-
national telecommunication or to objects of public interest mutually
agreed upon by the administrations and private operating agencies concerned.

Private Telegrams: Telegrams other than service or Government telegrams.

Radiocommunication: Any telecommunication by means of Hertzian
waves.

Hertzian Waves: Electromagnetic waves of frequencies between 10 kc/s
and 3,000,000 Mc/s.

Radio: A general term applied to the use of Hertzian waves,

Harmful interference: Any radiation or any induction which endangers
the functioning of a radionavigation service or of a safety service('), or
obstructs or repeatedly interrupts a radio service operating in accordance with
the Radio Regulations.

ANNEX 3

(See Article 25)

ARBITRATION

1. The party which appeals to arbitration shall initiate the arbitration
procedure by transmitting to the other party to the dispute a notice of the
submission of the dispute to arbitration.

(') Any radio service, the operation of which is directly related , whether permanently
or temporarily , to the safety of human life and the safeguarding of property , shall be considered
as a safety service.
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2. Les parties decident de commun accord si ]'arbitrage doit etre confie
a des personnes , a des administrations on a des gouvernements . An cas ob,
dans le delai d ' un moil a compter du jour de la notification de la demande
d'arbitrage , les parties n'ont pas pu tomber d'accord sur cc point, ] ' arbitrage
est confie a des gouvernements.

3. Si ]'arbitrage est confie a des personnel , les arbitres ne doivent We
ni des ressortissants d'un pays partie dans le differend , ni avoir leur domicile
dans on de ces pays; ni etre a ]cut service.

4. Si ]'arbitrage est confie a des gouvernements ou a des administrations
de ces gouvernements , ceux-ci doivent etre choisis parmi les Membres ou
Membres associes qui ne sont pas impliquds dans le differend mais qui sons
parties a ]'accord dont ]'application a provoqud le differend.

5. Dans le delai de trois mois a compter de la date de reception de la
notification de la demande d'arbitrage , chacune des deux parties en cause
design on arbitre.

6. Si plus de deux parties sont impliquees dans le differend , chacun des
deux groupes de parties ayant des interets communs dans le differend designe un
arbitre conformement a la procedure prevue aux paragrapher 4 et 5.

7. Les deux arbitres ainsi designs s'entendent pour nommer un troisieme
arbitre qui , si les deux premiers sont des personnes et non des gouvernements
ou des administrations, doit repondre aux conditions fixees au paragraphe 3
ci-dessus et qui de plus doit etre d'une nationalitd differente de celles des
deux autres . A defaut d'accord entre les deux arbitres sur le choix du
troisieme arbitre, chaque arbitre propose on troisieme . arbitre n ' ayant aucun
interet dans le differend . Le secretaire general de ]'Union procede alors a un
tirage au sort pour designer It troisieme arbitre.

8. Les parties en desaccord peuvent s'entendre pour faire regler leur
diffdrend par un arbitre unique designe de common accord ; elles peuvent
aussi designer chacune on arbitre et demander au secretaire general de ]' Union
de proceder a on tirage au sort pour designer ]'arbitre unique.

9. Le ou Its arbitres decident librement de la procedure a suivre.

10. La decision de ]'arbitre unique est definitive et lie les parties au
differend . Si ]'arbitrage est confie a plusieurs arbitres , la decision intervenue
a la majorite des votes des arbitres est definitive et,lieles parties.

11. Chaque partie supporte les depenses qu'elle a exposees a I'occasion
de ]'instruction et de l'introduction de ]'arbitrage .. Les frais d'arbitrage,
autres que ceux exposes par Its parties elles-memes sont repartis d'une
maniere egale entre les parties en litige.

12. L'Union fournira tous les renseignements se rapportant au differend
dont le ou les arbitres pourraient avoir besoin.
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2. The parties shall decide by agreement whether the arbitration is to

be entrusted to individuals, administrations or governments. If within one
month after notice of submission of the dispute to arbitration, the parties
have been unable to agree upon this point, the arbitration shall be entrusted
to governments.

3. If arbitration is to be entrusted to individuals, the arbitrators must
neither be nationals of the parties involved in the dispute, nor have their
domicile in the countries parties to the dispute, nor be employed in their
service.

4. If arbitration is to be-entrusted to governments, or to administrations
thereof, these must be chosen from among the Members or Associate Mem-
bers which are not parties to the dispute, but which are parties to the
agreement, the application of which caused the dispute.

5. Within three months from the date of receipt of the notification of
the submission of the dispute to arbitration, each of the two parties to the
dispute shall appoint an arbitrator.

6. If more than two parties are involved in the dispute, an arbitrator
shall be appointed in accordance with the procedure set forth in paragraphs 4
and 5 above, by each of the two groups of parties having a common position
in the dispute.

7. The two arbitrators thus appointed shall choose a third arbitrator who,
if the first two arbitrators are individuals and not governments or administra-
tions, must fulfil the conditions indicated in paragraph 3 above, and in
addition must not be of the same nationality as either of the other two
arbitrators. Failing an agreement between the two arbitrators as . to the
choice of a third arbitrator, each of these two arbitrators shall nominate a third
arbitrator who is in no way concerned in the dispute. The Secretary General
of the Union shall then draw lots in order to select the third arbitrator.

8. The parties to the dispute may agree to have their dispute settled by a
single arbitrator appointed by agreement ; or alternatively, each party may
nominate an arbitrator, and request the Secretary General of the Union to
draw lots to decide which of the persons so nominated is to act as the single
arbitrator.

9. The arbitrator or arbitrators shall be free to decide upon, the proce-
dure to be followed.

10. The decision of the single arbitrator shall be final and binding upon
the parties to the dispute. If the arbitration is entrusted to more than one
arbitrator, the decision made by the majority vote of the arbitrators shall be
final and binding upon the parties.

11. Each party shall bear the expenses it shall have incurred in the
investigation and presentation of the arbitration. The costs of arbitration
other than those incurred by the parties themselves shall be divided equally
between the parties to the dispute.

12. The Union shall furnish all information relating to the dispute which
the arbitrator or arbitrators may need.
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ANNEXE 4

REGLEMENT GENERAL ANNEXE A LA CONVENTION

INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS

Jere PARTIE

Dispositions g6nrales concernant les conferences

Chapitre 1.-Invitation et admission aux conferences de plenipotentiaires.
Chapitre 2.-Invitation et admission aux conferences administratives.
Chapitre 3.-Vote aux conferences.
Chapitre 4.-Procedure pour Is convocation de conferences de plenipotentiaires on de

conferences administratives extraordinaires ou pour le changement de Is
date on du lieu dune conference.

Chapitre 5.-Modalites de presentation des propositions destines aux conferences.
Chapitre 6.-Reglement interieur des conferences.
Article I.-Ordre des places.

2.-Premiere seance de I'assemblee pleniere.
3.-Election du president et des vice-presidents.
4.-Pouvoirs du president.
5.-Secretariat de la conference.
6,-Institution des commissions.
7.Composition des commissions.
8.-Presidents, vice-presidents et rapporteurs des commissions.
9.-Participation des groupements prives aux conferences administratives.
10.-Convocation aux seances.
i i.-Ordre de discussion.
12.-Propositions soumises avant l'ouverture de Is conference.
13.-Propositions presentees an tours d'une conference.
14,-Propositions presentees aux commissions an eours d'une conference.
I5.-Propositions ajournees,
16.-Procedure de vote en seance pleniere.
17.-Droit de vote et procedure de vote dans les commissions.
18.-Adoption de nouvelles dispositions.
19.-Proces-verbaux des seances de I'assemblee pleniere.
20.-Rapport des commissions.
21.-Adoption des proces-verbaux et des rapports.
22.-Commission de redaction.
23.-Numerotage.
24.-Approbation definitive.
25.-Signature.
26.-Communiques de presse.
27.-Franchise.

2eme PARTIE

Comites Consultatifs Internationaux

Chapitre 7.-Dispositions generales.
8.-Conditions de participation.
9.-Role de I'assemblee pleniere.
10.-Reunions de l'assemblee pleniere.
I I.-Langues et mode de votation aux seances des assemblees plenieres.
I2.-Constitution des commissions d'etudes.
l3.-Traitement des affaires.
14.-Fonctions du Directeur-Secretariat specialise.
15.-Preparation des propositions pour les conferences administratives.
16.-Relations des Comites consultatifs entre eux et aver d' autres organisations

internationales.
17.Finances des Comites consultatifs.
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763
ANNEX 4

(See Article 13)

GENERAL REGULATIONS ANNEXED TO THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION CONVENTION

PART I

General Provisions Regarding Conferences

Chapter I .-Invitation and admission to Plenipotentiary Conferences.
Chapter 2 .-Invitation and admission to Administrative Conferences.
Chapter 3 .-Voting at Conferences.
Chapter 4.-Procedure for calling Extraordinary Plenipotentiary or Administrative

Conferences or for changing the time or place of a Conference.

Chapter 5.-Method of presentation of Proposals for consideration at Conferences.
Chapter 6.-Rules of procedure of Conferences.

Rule I.-Order of seating.
2.-First Session of the Plenary Assembly.
3.-Election of the Chairman and Vice-Chairmen.
4.-Powers of the Chairman.
5.-Secretariat of the Conference.
6.-Appointment of Committees.
7.-Composition of Committees.
8.-Chairmen , Vice-Chairmen and Reporters of Committees.
9.-Participation of Private Societies in Administrative Conferences.
10.-Summons to Sessions.
I I.-Order of discussion.
12.-Proposals presented before the opening of the Conference.
13.-Proposals presented during a Conference.
14.-Proposals presented to Committees during a Conference.
15.-Postponed proposals.
16.-Voting Procedure in Sessions of the Plenary Assembly.
17.-Right of Vote and Voting Procedure in Committees.
18.-Adoption of new provisions.
19.-Minutes of the Sessions of the Plenary Assembly.
20.-Reports of Committees.
21.-Adoption of Minutes and Reports.
22.-Editorial Committee.
23.-Numbering.
24.-Final approval.
25.-Signature.
26.-Press Notices.
27.-Franking Privileges.

PART 11

International Consultative Committees

Chapter 7.-General provisions.
8.-Conditions for participation.
9.-Duties of the Plenary Assembly.
10.-Meetings of t. t Plenary Assembly.
I1.-Languages and method of voting in Sessions of the Plenary Assemblies.
12.-Composition of Study Groups.
13.-Treatment of Business.
14.-Duties of the Director . Specialised Secretariat.
15.-Preparation of Proposals for Administrative Conferences.
16.-Relations of Consultative Committees between themselves and with other

International Organisations.
17.-Finances of International Consultative Committees.
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IoM Partie.-Dispositions generales concernant les Conferences

CHAPITRE 1.-INVITATION ET ADMISSION AUX CONFERENCES DES

PLENIPOTENTIAIRES

1. Le Gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administration,
fixe la date definitive et le lieu exact de la conference.

2. Un an avant cette date, It Gouvernement invitant adresse des invita-
tions aux Membres et aux Membres associes de ]'Union.

3. Les reponses des Membres et Membres associes doivent parvenir an
Gouvernement invitant an plus tard un mois avant la date d'ouverture de
la conference.

4. Immediatement apres que it Gouvernement invitant a envoye les
invitations, le secretaire general demande a tomes les administrations des
Membres et des Membres associes de ]'Union de lui faire parvenir daps un
delai de quatre mois, leurs propositions relatives aux travaux de la con-
ference. Le secretaire general its reunit et its communique, dans le plus
bref delai possible, a tous les Membres et Membres associds de ]'Union.

5. Le Conseil d'administration notifie aux Nations Unies It lieu et la
date de la conference, afin que cette Organisation puisse, conformement a
Particle 26 de la Convention, y assister si elle le juge a propos.

6. Tout organisme permanent de l'Union est admis de droit It la
Conference et prend part a ses travaux a titre consultatif.

7. Le Gouvernement invitant, en accord avee le Conseil d'administration,
pent inviter des gouvernements non contractants a envoyer des observateurs
pour prendre part, avec voix consultative, a la conference.

8. Les delegations telles qu'elles sent definies daps ]'annexe 2 de la
Convention et cventuellement Its observateurs prevus au paragraphe 7 sent
admis aux conferences.

9. Les dispositions des paragraphes precedents s'appliquent, autant que
possible, aux conferences extraordinaires de plenipotentiaires.

CHAPITRE 1-INVITATION ET ADMISSION AUX CONFERENCES ADMINISTRATIVES

1. Le Gouvernement invitant, en accord avec le Conseil d'administration,
fixe la date definitive et It lieu exact de la conference.

2. Un an avant cette date, s'il s'agit dune conference ordinaire et an
moms six mois avant, s'il s'agit d'une conference extraordinaire, le
Gouvernement invitant adresse les invitations aux Membres et aux Membres
associes de ]'Union, lesquels peuvent communiques ]'invitation aux exploita-
tions privees reconnues par eux. Le Gouvernement invitant, en accord avec
le Conseil d'administration, adresse lui-meme une notification aux organismes
internationaux que la reunion de cette conference pent interesser.

3. Les reponses des Membres et Membres associes invites, concernant
les delegations, les gouvernements et les reprdsentants des exploitations
privees reconnues,_doivent parvenir au Gouvernement invitant au plus tard
un mois avant la date d'ouverture de la conference.

4.-(1) Les deniandes d'admission. aux conferences des organisations
internationales doivent titre envoyees an Gouvernement invitant dans un Mai
de deux mois a partir de la date de la notification prevue an paragraphe 2.

(2) Quatre mois avant la reunion de la conference, le Gouvernement
invitant communique aux Membres la liste des organisations internationales
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Part L--General Provisions regarding Conferences

CHAPTER 1.-INVITATION AND ADMISSION TO PLENIPOTENTIARY CONFERENCES

1. The inviting Government, in collaboration with the Administrative
Council, shall fix the definitive date and the exact place of the Conference.

2. One year before this date, the inviting Government shall send invita-
tions to the Members and Associate Members of the Union.

3. The replies of the invited Members and Associate Members must
reach the inviting Government not later than one month before the date of
opening of the Conference.

4. Immediately after the inviting Government has sent the invitations,
the Secretary General shall request the administrations of all Members and
Associate Members to forward their proposals for the work of the Confer-
ence within a period of four months. The Secretary General shall assemble
them and forward them, as soon as possible, to all Members and Associate
Members.

5. The Administrative Council shall notify the United Nations of the
place and date of the Conference in order that this Organization may
participate in accordance with Article 26 of the Convention if it so desires.

6. Any permanent organ of the International Telecommunication Union
shall be admitted, as of right, to the Conference and take part in its work in
an advisory capacity.

7. The inviting Government, in agreement with the Administrative
Council, may invite non-contracting Governments to send observers to take
part in the conferences in an advisory capacity.

8. Delegations as defined in the Annex 2 to the Convention, and
according to circumstances, the observers contemplated in paragraph 7 are
admitted to the Conference.

9. The provisions of the foregoing paragraphs shall apply, so far as
practicable, to extraordinary plenipotentiary conferences.

CHAPTER 2.-INVITATION AND ADMISSION TO ADMINISTRATIVE CONFERENCES

1. The inviting Government, in agreement with the Administrative
Council, shall fix the definitive date and the exact place of the conference.

2. One year before this date, in the case of an ordinary conference, and
at least six months before in the case of an extraordinary conference, the inviting
Government shall send invitations to the Members and Associate Members
of the Union, which may communicate the invitation to the private operating
agencies recognised by them. The inviting Government, in agreement with
the Administrative Council, shall itself send a notification to the international
organisations which may be interested-in this conference.

3. The replies of the invited Members and Associate Members, regarding
the Delegations of Governments and the representatives of recognised private
operating agencies, must reach the inviting Government at the latest one month
before the date of the opening of the conference.

4.-(1) Applications made by international organisations for admission to
the conferences must be sent to the inviting Government within a period of two
months from the date of the notification as provided in paragraph 2.

(2) Four months before the meeting of the conference, the inviting Govern-
ment shall forward to the Members and Associate Members the list of inter-
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qui ont demande a prendre part a ]a conference, en les invitant a se prononcer
dans un delai de deux mois sur ]'acceptation ou le rejet de ces demandes.

5. Sent admis aux conferences administratives:

(a) les delegations defines dans I'Annexe 2 a la Convention ;
(b) les representants des exploitations privees reconnues ;
(c) les observateurs des organisations internationales si ]a moitie au moins

des Membres a fait parvenir une reponse favorable dans-le delai fixe
an paragraphe 4.

6. Pour les autres organisations internationales la decision d'admission
est prise par la conference el]e-m@me an eours, de ]a premiere seance de
l'assemblee pleniere.

7. Les dispositions des paragrapher 4, 5, 6 et 7 du chapitre I du Regle-
ment general sent applicables aux conferences administratives.

CHAPITRE 3.-VOTE AUX CONFERENCES

1. Chaque Membre de ('Union a droit a un vote eonformement a ('article I
de la Convention.

2.-(1) Chaque delegation remet des pouvoirs. Pour les conferences de
plenipotentiaires ces pouvoirs sont des lettres de pleins pouvoirs signees par
le chef du Gouvernement on par le Ministre des affaires dtrangeres du Membre
de ]'Union en question.

(2) Une commission speciale verifie les pouvoirs de chaque delegation an
cours de la premiere semaine de la conference.

(3) Aucune delegation n'est autorisee a voter tant-que ses pouvoirs ne sont
pas declares en bonne forme par la commission speciale.

3. Une delegation dUment accreditee peat dormer mandat it une autre
delegation dument accreditee d'exercer son droit de vote an tours d'une on
de plusieurs seances auxquelles it at lui est pas possible d'assister. En aucun
cas, une delegation ne pourra exercer plus d'un vote par procuration.

CHAPITRE 4.--PROCEDURE POUR LA CONVOCATION DE CONFERENCES

ADMINISTRATIVES EXTRAORDINAIRES OU POUR LE CHANGEMENT DE LA

DATE OU DU LIEU DUNE CONFERENCE.

1. Lorsqu'un Membre on un Membre associe de ('Union fait savoir an
president du Conseil d'administration qu'il desire (a) la reunion dune confer-
ence administrative extraordinaire Cu (b) le changement du lieu on de la date
de la prochaine conference de plenipotentiaires on administrative, it propose
one date et un lieu.

2. An regu de vingt requates on plus de cc genre, le Conseil d'administra-
tion en informe tons les Membres on les Membres associes de l'Union en leur
dormant des details et it fixe un delai de six semaines pour recevoir leurs com-
mentaires. S'il y a unanimite parmi les membres quant a la date et an lieu, le
Conseil s'informe aupres du Gouvernement du pays dans lequel est situe le
lieu de reunion propose, pour ]ui demander s'il consent a devenir Gouverne-
ment invitant. Si la reponse est affirmative, le Conseil et le Gouvernement
interesse s'entendent en consequence. Si la reponse est negative, le Conseil en
informe les Membres et les Membres associes de I'Union qui ont demande la
convocation de la conference en les invitant a formuler d'autres propositions.
An regu de ces propositions, le Conseil agit, le cas echeant, conformement a
la procedure de consultation visee an 3 ci-dessous.
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national organisations which have made application to take part in the con-
ference, inviting them to state , within a period of two months , whether or not
these applications should be granted.

5. The following shall be admitted to Administrative Conferences:-

(a) Delegations , as defined in the Annex 2 to the Convention;
(b) Representatives of recognised private operating agencies;
(c) Observers of international organisations , if at least half of the Members

whose replies have been received within the period prescribed in
paragraph 4 have pronounced favourably.

6. Any admission of other international organisations to a conference shall
be subject to a decision of the conference itself, taken at the first session of
the Plenary Assembly.

7. The provisions of paragraphs 4, 5, 6 and 7 of Chapter 1 of the General
Regulations are applicable to Administrative Conferences.

CHAPTER 3 .-VOTING AT CONFERENCES

1. Each Member of the Union shall have one vote in accordance with
Article I of the Convention.

2.-(1) Each delegation shall present credentials . In the case of a pleni-
potentiary conference , these must be full powers signed by the Head of the
Government or by the Minister for Foreign Affairs of the Member of the Union
concerned.

(2) A special committee shall verify the credentials of each delegation during
the first week of the conference.

(3) No delegation may exercise the right to vote until its credentials are
declared to be in order by the special committee referred to above.

3. A duly accredited delegation may give a mandate to another duly
accredited delegation to exercise its vote at one or more sessions at which it
is unable to be present . In no case may one delegation exercise more than
one such proxy vote.

CHAPTER 4.-PROCEDURE FOR CALLING EXTRAORDINARY ADMINISTRATIVE

CONFERENCES OR FOR CHANGING THE TIME OR PLACE OF A CONFERENCE

1. When a Member or Associate Member of the Union communicates
to the Chairman of the Administrative Council a desire for (a) an Extra-
ordinary Administrative Conference, or (b) a change in the time and/or
place of the next Plenipotentiary or Administrative Conference , it shall sug-
gest a time and place.

2. On receipt of twenty or more requests , the Administrative Council
shall inform all Members and Associate Members, give particulars and allow
a period of six weeks for receipt of their comments . If there is unanimity of
opinion among the Members on place and date , the Council shall ascertain
whether the Government of the country in which the proposed meeting place
is situated is prepared to act as inviting Government . If the answer is in
the affirmative , the Council and the Government concerned shall arrange
accordingly . If the answer is in the negative , the Council shall so inform
the Members and Associate Members desiring the Conference, and invite
alternative suggestions . On receipt of these suggestions , the Council shall,
where appropriate , follow the consultation procedure set out in paragraph 3
below.
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- 3. Lorsque plusieurs dates et lieux sent proposes pour la conference, to
Conseil consulte le Gouvernement de chacun des pays dans lesquels se
trouvent les lieux proposes . Lorsqu' il a pris connaissance des avis de ces
gouvernements , le Conseil invite tons les Membres et Membres associes It
choisir l ' un des lieux et / ou dune des dates disponibles . II organise alors ]a
conference en. collaboration avec le Gouvernement invitant , conformement
aux desirs de la majoritd des Membres.

4. Tons les Membres et Membres associes . adresseront ] cuts reponses It
.one communication du Conseil d'administration concernant . la date et to lieu
de reunion d'une conference , de maniere que ces reponses parviennent an
Conseil dans les six semaines qui suivent la date de cette communication:

CHAPITRE 5.-MODALITES DE PRESENTATION DES PROPOSITIONS DESTINEES

AUX CONFERENCES

Pour titre raise en discussion , toute proposition dont l 'adoption entraine
la revision du texte de la Convention on des Reglements , doit contenir des
references permettant d'identifier par numero de chapitre , d'article ou de
paragraphe les parties du texte qui appellent cette revision.

CHAPITRE 6.-REGLEMENT INTERIEUR DES CONFERENCES

ARTICLE I

Ordre des places

Aux seances d'assemblee pleniere, ]es delegues, representants , experts et
attaches sont groupes par delegation et les delegations sont rangees dans
l'ordre alphabetique des noms en frangais des pays representes.

ARTICLE 2

Premiere seance de l'assemblee pleniere
La premiere seance de l'assemblee pleniere est ouverte par one person-

nalite designee par to Gouvernement invitant.

ARTICLE 3

Election du president et des vice -presidents
Le president et les vice-presidents de ]a conference sent elus It la premiere

seance de l'assemblee pleniere de la conference.

ARTICLE. 4

Pouvoirs du. president
1. Le president ouvre et clot les seances de I'assemblde pleniere, dirige

Its deliberations et proclame to resultat des votes.
2. It a, en outre , la direction generate de tons les travaux de la con-

ference.

ARTICLE 5

Secretariat de la conference
A la premiere seance de l'assemblee pleniere , il.est constitue in secre-

tariat de la conference , compose de personnel du secretariat de l'Union et,
en cas de besoin, de personnel de 1'administration du Gouvernement invitant.
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3. If more than one meeting place or date for the Conference is sug-
gested, the Council shall consult the Government of each of the countries
where the places are situated . When the views of the Governments have
been ascertained , the Council shall invite all Members and Associate Members
to choose one of the meeting places and/or dates which have been ascertained
to be available . According to the wishes of the majority of the Members,
the Council shall then arrange the Conference in collaboration with the
inviting Government.

4. All Members and Associate Members shall dispatch their replies to a
communication from the Administrative Council regarding the date and
meeting place for a Conference in time for the replies to reach the Council
within six weeks of the date of the communication from the Council.

CHAPTER 5.-METHOD OF PRESENTATION OF PROPOSALS FOR CONSIDERATION

AT CONFERENCES

To be considered by the Conference , all proposals , the adoption of which
will require revision of the text of the Convention or Regulations, must
carry references identifying by Chapter , Article or Paragraph number those
parts of the text which will require such revision.

CHAPTER 6.-RULES OF PROCEDURE OF CONFERENCES

RULE I

Order of Seating

At sessions of the Plenary Assembly, the delegates , representatives,
experts and attaches shall be grouped in delegations , and the delegations
shall be seated in the alphabetical order of the French names of the countries
represented.

RULE 2

First Session of the Plenary Assembly
The first session of the Plenary Assembly shall be opened by a person

appointed by the inviting Government.

RULE 3

Election of the Chairman and Vice-Chairmen
The chairman and the vice -chairmen of the Conference shall be elected at

the first session of the Plenary Assembly of the Conference.

RULE 4

Powers of the Chairman
1. The Chairman shall open and close the sessions or the Plenary

Assembly , direct the deliberations and announce the results of the voting.
2. He shall also have the general direction of all the work of the

Conference.

RULE 5

Secretariat of the Conference
The secretariat of the Conference shall be constituted at the first session

of the Plenary Assembly and shall be composed of the personnel of the
secretariat of the Union , and, if necessary, of personnel of the administration
of the inviting Government.
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ARTICLE 6

Institution des commissions

L'assemblee pleniere pent instituer des commissions pour examiner des
questions soumises aux deliberations de la conference. Ces commissions
peuventinstituer des sous-commissions qui, a leur tour , peuvent instituer
de sous-sous -commissions.

ARTICLE 7

Composition des commissions

1. Dans les conferences de plenipotentiaires les commissions sont com-
posdes des ddlegues des Membres on Membres associes qui en ont fait la
demande on qui ont ete designs par l'assemblee pleniere.

2.-(1) Dans les conferences administratives, les commissions peuvent
aussi comprendre des representants des exploitations privees reconnues.

(2) Les experts des organismes scientifiques on industriels des telecom-
munications, les observateurs des organisations internationales et les porte-
parole des societes, associations on particuliers peuvent assister, sans droit
de vote , aux commissions . sous-commissions et sous - sous-commissions des
conferences administratives, conformement aux chapitre 2 et chapitre 6,
article 9 du Reglement general.

ARTICLE 8

Presidents, vice-presidents et rapporteurs des commissions

I. Le president de la conference soumet a l'approbation de I'assemblde
pleniere le choix du president et du on des vice-presidents de chaque
commission.

2. Le president de chaque commission propose a sa commission la
nomination des rapporteurs et le choix des presidents, vice-presidents et
rapporteurs des sous-commissions de cette commission.

ARTICLE 9

Participation des groupements prives aux conferences administratives

Les societes, associations on particuliers peuvent titre autorises par
l'assemblee pleniere on par les commissions a presenter des petitions ou a
soumettre des resolutions a condition que ces petitions on resolutions soient
contresignees on appuyees par le president de la delegation du pays interesse.
Ces societes, associations on particuliers peuvent aussi assister a certaines
.sessions de ces commissions mais les porte-parole ne prennent part aux
discussions que dans la mesure od le president de la commission, en accord
avec le chef de la delegation du pays interesse, 1'estime utile.

ARTICLE 10

Convocation aux seances

Les seances de l'assemblee pleniere et les seances des commissions et des
sous-commissions sont annoncees soit par lettre , soit par affichage an lieu
de la reunion de la conference.
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RULE 6

Appointment of Committees

The Plenary Assembly may appoint committees to examine questions
submitted for the consideration of the Conference . These committees may
appoint subcommittees , which, in their turn, may appoint sub-subcommittees.

RULE 7

Composition of Committees

1. In plenipotentiary conferences, the committees shall be composed of
Delegates of Members and Associate Members which have made application
or which have been appointed by the Plenary Assembly.

2.-(1) In administrative conferences , the committees may also include
representatives of recognised private operating agencies.

(2) Experts of scientific or manufacturing telecommunication organisa-
tions, observers of international organisations and persons appearing on
behalf of societies , associations , or individuals may participitate without vote
in the committees , subcommittees , and sub-subcommittees of administrative
conferences subject to the provisions of Chapter 2 and Chapter 6. Rule 9. of
the General Regulations.

RULE S

Chairmen , Vice-Chairmen and Reporters of Committees

1. The Chairman of the Conference shall submit for the approval of the
Plenary Assembly the choice of the chairman , and of the vice-chairman or
vice-chairmen of each committee.

2. The Chairman of each committee shall propose to his committee the
nomination of the reporters and the choice of the chairmen , vice-chairmen,
and reporters of the sub-committees of that committee.

RULE 9

Participation of Private Societies in Administrative Conferences

Societies, associations or individuals may be authorised by the Plenary
Assembly or by committees to present petitions or submit resolutions provided
that such petitions or resolutions are counter -signed or supported by the Head
of the Delegation of the country concerned . Such societies, associations or
individuals may also attend certain sessions of these committees , but the
speakers shall take part in the discussions only in so far as the Chairman of
the Committee , in agreement with the Head of the Delegation of the country
concerned. may deem desirable.

RULE 10

Sammons to Sessions

The sessions of the Plenary Assembly and the sessions of committees and
of sub -committees shall be announced either by letter or by notice posted in
the meeting place of the Conference.
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ARTICLE 11

Ordre de discussion

1. Les personnel desirant prendre la parole ne peuvent le faire qu'apres
avoir obtenu le consentement du president . En regle generale . elles com-
mencent par indiquer le nom de leur Societe et du pays ou celui de leur
compagnie et du pays oit celle-ci a son siege.

2. Toute personne ayant In parole doit s'exprimer lentement et dis-
tinctement , en separant bien les mots et en marquant des temps d'arr@t
frequents afin de permettre a tous ses collegues de bien comprendre sa pensee.

ARTICLE 12

Propositions soumises avant l'ouverture de la conference

Les propositions soumises avant l'ouverture de In conference seront
reparties par l'assemblee pleniere entre les commissions competentes con-
formement aux dispositions du chapitre 6, article 6 du Reglement general.

ARTICLE 13

Propositions presentees au'cours d'une conference

1. Aucunepropositionou amendement ne peut We presente s'il n'est con-
tresignd on appuye par le chef de la delegation du pays interesse ou par son
suppleant.

2. Le president de In conference est juge des conditions dans lesquelles
un amendement ou une proposition doit titre presente ; soit par distribution du
texte a toutes les delegations , soit seulement par communication verbale. .

3, Aux seances d 'assemblees plenieres , toute personne autorisee peut lire
ou demander qu'il snit donne lecture de toute proposition on amendement
presente par elle au cours de la conference , et pent titre admise a en exposer
les motifs.

ARTICLE 14

Propositions presentees aux commissions au cours d 'une conference

1. Les propositions et amendements presentes apres I ' ouverture de la
conference doivent titre remis au president de la commission competente, on,
en cas de doute an sujet de la commission . competente , an president de la
conference.

2. Toute proposition on amendement visant it modifier la Convention ou
les Reglements doit We presente dans la forme definitive du texte a introduire,
dans ces documents.

3. Le president de la commission saisie est juge des conditions dans
lesquelles la proposition on I'amendement doit titre annonce ; snit par distri-
bution du texte a tous les membres de la commission , soft seulement. par
communication verbale.

ARTICLE 15

Propositions ajournees

Quand un amendement on une proposition a ete reserve on quand son
examen a ete differe , la delegation sous les auspices de laquelle it a ete
presente doit veiller a cc que cet amendement ou cette proposition ne soit pas
perdu de vue par ]a suite.

68



RULE 11

Order of Discussion

1. Persons desiring to speak may do so only after having obtained the
consent of the Chairman. As a general rule they shall begin by announcing
the name of their country or the name of their company and the country
where its headquarters are located.

2. Any person speaking must express himself slowly and distinctly,
separating his words and pausing frequently so that all his colleagues may
be able to follow his meaning clearly.

RULE 12

Proposals Presented Before the Opening of the Conference

Proposals presented before the opening of the Conference shall be allocated
by the Plenary Assembly to the appropriate committees appointed in accord-
ance with Chapter 6, Rule 6, of the General Regulations.

RULE 13

Proposals Presented During a Conference

1. No proposal or amendment shall be submitted unless it is counter-
signed or supported by the Head of the Delegation of the country concerned
or by his deputy.

2. The Chairman of the Conference shall decide whether the proposal or
the amendment shall be announced to all delegations by distribution of copies
or merely by oral statement.

3. At sessions of the Plenary Assembly, any authorised individual may
read or request to be read, any proposal or amendment presented by him
during a conference and may be allowed to explain his reasons therefor.

RULE 14

Proposals Presented to Committees During a Conference

1. Proposals and amendments presented after the opening of a conference
must be delivered to the Chairman of the appropriate committee, or in case
of doubt as to the appropriate committee, to the Chairman of the Conference.

2. Every proposal and amendment for modification of the Convention or
the Regulations must be presented in the definite form of words to be included
in those documents.

3. The Chairman of the Committee concerned shall decide whether the
proposal or amendment shall be announced to all members of the Committee
by distribution of copies or merely by oral statement.

RULE 15

Postponed Proposals

When a proposal or an amendment has been reserved or when its examina-
tion has been postponed, the Delegation sponsoring it shall be responsible for
seeing that it is not subsequently overlooked.

7•7i
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ARTICLE 16

Procedure de vote en seance pleniere

1. Au cours des seances d'assemblee pleniere, chaque proposition ou
amendement doit faire ]'objet d'un vote apres deliberation.

2. Pour qu'un vote valable soft pris au cours d'une seance d'assemblde,
la moitie au moins des delegations accreditees a la conference et ayant le
droit de vote doivent titre presentes on representees a la seance an cours de
laquelle le vote est exprime.

3. Le vote a lieu a mains levees. Si une majorite n'apparait pas claire-
ment m@me apres qu'il ete procede a un nouveau decompte des voix, on si un
decompte individuel des voix est demande, on procddera it un vote par appel
nominal dans I'ordre alphabetique des noms en francais des Membres.

4. Au cours des seances de I'assemblee pleniere, aucune proposition ou
amendement nest adopte s'il n'est pas appuye par la majorite des delegations
presentes et votant. Les abstentions ne sont pas prises en consideration dans
le decompte du nombre des votes necessaires pour constituer la majorite. En
cas de partage des voix, la mesure est consideree comme rejetee.

5. Des exceptions sont faites a la regle ci-dessus en ce qui concerne
]'admission des Membres de ]'Union. Darts cc cas la procedure applicable
est celle qui est prevue a ]'article I de la Convention.

6. Au cas oir le nombre des abstentions depasse ]a moitie du nombre
des delegations presentes et votant, la mesure sera renvoyee a ]'examen d'une
seance ulterieure au cours de laquelle les abstentions n'entreront plus en
ligne de compte.

7. Au cas ou, au moment ou un vote est decide, cinq delegations an moins,
presentes et ayant qualite pour voter, demandent que le scrutin soit secret,
it est procede a un scrutin de cette nature ; les dispositions necessaires sent
prises pour assurer le secret.

ARTICLE 17

Droit de vote et procedure de vote dans les commissions

1. Le droit de vote dans les commissions est defini an chapitre 3 du
Reglement general.

. 2. La procedure de vote dans les commissions est definie par les disposi-
tions des paragraphes 1, 3, 4 et 6 de ]'article 16 chapitre 6 du Reglement
general.

ARTICLE 18

Adoption de nouvelles dispositions

1. En regle generale, les delegations qui ne peuvent faire prevaloir leur
avis sur une proposition acceptee par les autres, doivent s'efforcer de se rallier
it ]'opinion de ]a majorite.

2. Toutefois, au cas ou it apparait a une delegation que .la mesure envi-
sages est d'une nature telle qu'elle empecherait son gouvernement de ratifier
la Convention ou d'approuver les Reglements, cette delegation peut faire des
reserves a titre provisoire ou definitif an sujet de cette mesure.

ARTICLE 19

Proces-verbaux des seances de l'assemblee pleniere

1. Les proces-verbaux des seances de I'assemblee pleniere sent rediges
par le secretariat de la conference.
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RULE 16

Voting Procedure in Sessions of the Plenary Assembly

1. In sessions of the Plenary Assembly each proposal or amendment
shall be submitted to a vote after discussion.
.- 2. For a valid vote to be taken at a session of the Plenary Assembly at

least one-half of the delegations accredited to the Conference and having the
right to vote must be present or represented at the session during which the
vote is cast.

3. Voting shall take place by a show of hands. If a majority is not
clearly apparent even after a recount has been taken, or if an individual
count of the votes is requested, there shall be a roll call in the alphabetical
order of the French names of the Members.

4. In sessions of the Plenary Assembly, no proposal or amendment shall
be adopted unless it is supported by a majority of the delegations present
and voting. In determining the number of votes required for a majority,
abstentions shall not be taken into account. In case of a tie the measure
shall be considered rejected.

5. Exceptions to the above rule shall be made with respect to member-
ship in the Union, in which case the procedure shall be in accordance with
that prescribed in Article I of the Convention.

6. If the number of abstentions exceeds one-half of the number of
delegations present and voting, the measure shall be reconsidered at a
subsequent session, at which time the abstentions shall not be taken into
consideration.

7. If five or more delegations, present and entitled to vote, request, when
a vote is about to be taken, that it shall be taken by secret ballot, this shall
be done. The necessary steps shall be taken to guarantee secrecy.

RULE 17

Right of Vote and Voting Procedure in Committees

1. The right of vote in Committees shall be governed by Chapter 3 of
the General Regulations.

2. Voting procedure in Committees shall be governed by the provisions
of paragraphs 1, 3, 4 and 6 of Rule 16 of Chapter 6 of the General
Regulations.

RULE 18

Adoption of New Provisions

1. As a general rule, delegations which cannot have their opinion
regarding a provision accepted by the others must endeavour to adopt the
opinion of the majority.

2. However, if the measure proposed appears to a delegation to be of
such a nature as to prevent its Government from ratifying the Convention
or approving the Regulations , the delegation may express reservations, final
or provisional , regarding this measure.

RULE 19

Minutes of the Sessions of the Plenary Assembly

1. The minutes of the sessions of the Plenary Assembly shall be drawn
up by the secretariat of the Conference.
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2.-(1) En regle generale, les proces-verbaux ne contiennent que les
propositions et les conclusions,.avec les motifs principaux y relatifs en termes
concis.

(2) Toutefois, chaque delegue, representant ou observateur a It droit de
demander l'insertion, analytique ou in-extenso, au proces-verbal de toute
declaration qu'il a faite. Dans ce cas, it doit en fournir lui-meme It texte
au secretariat de la conference daps ]es deux heures qui suivent la fin de la
seance. 11 est recommande de n'user de cette faculte qu'avec discretion.

ARTICLE 20

Rapports des commissions

1.-(I) Les debats des commissions et sous-commissions sont resumes,
seance par seance, dans des rapports oit se trouvent mis en relief les points
essentiels des discussions, les diverses opinions exprimees qu'il est utile que
I'assemblee pleniere connaisse, et enfin les propositions et les conclusions qui
se degagent de ]'ensemble.

(2) Toutefois, chaque delegue, representant ou observateur a It droit de
demander ('insertion, analytique on in-extenso, an rapport de toute declara-
tion qu'il a faite. Dans cc cas, it doit en fournir lui-meme le texte au
rapporteur dans les deux heures qui suivent la fin de la seance. it est
recommande de n'user de cette faculte qu'avec discretion.

2. Eventuellement, les commissions on les sous-commissions etablissent
It la fin de leurs travaux un rapport final dans lequel tines recapitulent, sous
one forme concise, les propositions et les conclusions qui resultent des
etudes qui leur ont ete confiees.

•ARTJCLE 21

Adoption des proces-verbaux et des rapports

1.-(1) En regle generale, an commencement de chaque seance
d'assemblee pleniere, ou de chaque seance de commission on de sous-com-
mission , it est donne lecture du proces-verbal ou du rapport de la seance
precedente.

(2) Toutefois, It president pent, lorsqu'il estime cette maniere de proceder
satisfaisante, et si aucune opposition ne se manifeste, se borner 4 demander
si des membres de 1'assemblee pleniere, ou de la commission on de la sous-
commission, ont des observations It presenter sur ]a teneur do proces-verbal
ou du rapport. "

2. Ensuite, le proces-verbal ou It rapport est adopte ou amende suivant
les observations faites et qui ont ete approuvees par l'assemblee pleniere ou
par la commission ou ]a sous-commission.

3. Tout rapport final.doit titre approuve par la commission ou la sous:
commission interessee.

4.-(1) Le proces-verbal de la seance de cloture de ]'assemblee pleniere
est examine et approuve par le president de la conference.

. (2) Le rapport de la derniere seance d'une commission ou d'une sous.
commission est examine et approuve par le president de cette commission on
de cette sous-commission.

ARTICLE 22

Commission de redaction

1. Les textes de la Convention ou des Reglements etablis autant que
possible dans leur forme definitive par les diverses commissions, d la suite
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2.-(1) As a general rule, the minutes shall contain only the proposals
and conclusions, with the chief reasons for them in concise terms.

(2) However, each delegate. representative or observer, shall have the
right to require the insertion in the minutes, either summarised or in full,
of any statement which he has made. In such case, he must himself supply
its text to the secretariat of the Conference within two hours after the end
of the session. It is recommended that this right shall only be used with
discretion.

RULE 20

Reports of Committees

1.-{l) The debates of the committees and subcommittees shall be
summarised , session by session, in reports in which shall be brought out
the essential points of the discussion , the various opinions which are expressed
and which it is desirable that the Plenary Assembly should know , and the
proposals and conclusions which emerge.

(2) However, each delegate , representative or observer shall have the right
to require the insertion in the report , either summarised or in full, of any
statement which he has made . In such case , he must himself supply to the
reporter the text to be inserted within two hours after the end of the session.
It is recommended that this right shall only be used with discretion.

2. If circumstances warrant , the committees or subcommittees shall
prepare at the end of their work a final report in which they shall recapitulate
in concise terms the proposals and the conclusions which result from the
studies which have been entrusted to them.

RULE 21

Adoption of Minutes and Reports

1.-41) As a general rule, at the beginning of each session of the Plenary
Assembly, or of each session of a committee or of a subcommittee, the
minutes or the report, of the preceding session shall be read.

(2) However, the Chairman may, if he considers such procedure satis-
factory, and if no objection is raised, merely ask if any members of the
Plenary Assembly, the Committee or the subcommittee, have any remarks to
make on the content of the minutes or of the report.

2. The minutes or the report shall then be adopted or amended in
accordance with the remarks which have been made and which have been
approved by the Plenary Assembly, or by the committee or sub-committee.

3. Any final report must be approved by the respective committee or sub-
committee.

4.-(1) The minutes of the closing session of the Plenary Assembly shall
be examined and approved by the Chairman of the Conference.

(2) The report of the last session of a committee or of a sub-committee
shall be examined and approved by the Chairman of the committee or sub-
committee.

RULE 22

Editorial Committee

1. The texts of the Convention or of the Regulations, which shall be
worded so far as practicable in their definitive form, by the various committees,
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des avis recueillis, sons soumis a une commission de redaction chargee d'en
perfection) er In forme sans modifier le sens, et de Its assembler avec les
textes anciens non amendes.

2. Les textes d'ensemble mis an point sont soumis a 1'approbation de
I'assemblee pleniere de Ia conference, qui prend une decision a lent sujet,
on les renvoie pour nouvel examen a la commission competente.

ARTICLE 23

Numerotage

1. Les numeros des chapitres , articles et paragraphes des textes soumis
a revision sont conserves jusqu ' a la premiere lecture en seance d'assemblee
pleniere . Les textes ajoutes prennent provisoirement des numeros, his.
ter, etc ., et les numeros des textes supprimes ne sont pas utilises.

2. Le numerotage definitif des chapitres , articles et paragraphes est
confie a Ia commission de redaction apres leur adoption en premiere lecture.

ARTICLE 24

Approbation definitive

Les textes de ]a Convention et des Reglements no sont definitifs qu'apres
une seconde lecture, suivie d'approbation.

ARTICLE 25

Signature

Les textes definitivement approuves par la conference sont soumis It la
signature des delegues munis des pouvoirs necessaires, en suivant Pordre
alphabetique des noms en francais des pays.

ARTICLE 26

Communiques de presse

Des communiques officiels sur les travaux de la conference ne peuvent
€tre transmis a ]a presse qu'avec l'autorisation du president on de l'un des vice-
presidents de la conference.

ARTICLE 27
Franchise

An cours des conferences et des reunions prevues par la Convention les
delegues et les representants, le secretaire general, les secretaires generaux
adjoints, le personnel des cadres du secretariat de 1'Union et les Membres du
Conseil d'administration ont droit a In franchise postale, telegraphique et
telephonique dans la mesure od le gouvernement invitant a pu le decider en
accord avec les autres gouvernements et les exploitations prives interessees.

2°i"e Partie,-Comites consultatifs internationaux

CHAPITRE 7.-DISPOSITIONS GENERALES

1. Les dispositions de la deuxieme partie du Reglement general completent
Particle 8 de la Convention oir sont defines les attributions et la structure des
Comites consu l tatifs internationaux.
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following the opinions expressed, shall be submitted to an editorial committee
charged with perfecting their form without altering the sense and with com-
bining them with those parts of the former texts which have not been altered.

2. The whole of the revised texts shall be submitted for the approval of
the Plenary Assembly of the Conference which shall decide on them, or refer
them back to the appropriate committee for further examination.

RULE 23

Numbering

1. The numbers of the chapters, articles and paragraphs of the texts
subjected to revision shall be preserved until the first reading at a session of
the Plenary Assembly. The passages added shall bear provisionally the
numbers his, ter, &c., and the numbers of deleted passages shall not be used.

2. The definitive numbering of the chapters, articles and paragraphs shall
be entrusted to the Editorial Committee after their adoption following the
first reading.

RULE 24

Final Approval

The texts of the Convention and of the Regulations shall be final after they
have been read a second time and approved.

RULE 25

Signature

The final texts approved by the Conference shall be submitted for signature
to the delegates provided with the necessary powers in the alphabetical order
of the French names of the countries.

RULE 26

Press Notices

Official releases to the press about the work of the Conference shall be
issued only as authorised by the Chairman or Vice-Chairman of the Conference.

ROLE 27

Franking Privileges

While attending conferences and meetings provided for in the Convention,
Delegates and Representatives, as defined in the Annex to the Convention,
the Secretary General, Assistant Secretaries General, Officials of the Secretariat
of the Union and Members of the Administrative Council, shall be entitled to
postal, telegraph and telephone franking privileges, to the extent arranged by
the Government of the country in which the conference or meeting is held,
in agreement with the other contracting governments and with the private
operating agencies concerned.

Part IL-International Consultative Committees

CHAPTER 7.-GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of Part II of the General Regulations supplement
Article 8 of the Convention defining the scope and structure of the Inter-
national Consultative Committees.
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2. Les Comites consultatifs doivent egalement observer dans la mesure
oa elles leurs sont applicables , les regles de procedure des conferences contenues
dans la premiere partie du Reglement general.

CHAPITRE 8.-CONDITIONS DE PARTICIPATION

1. (1) Les Comitds consultatifs internationaux ont pour membres,:

(a) de droit : ]es administrations des Membres et Membres associes de
]'Union ;

(b) sur lent demande et, sous reserve de ]'application de la procedure
ci-dessous , celles des exploitations privees reconnues qui out declare
vouloir faire participer leurs experts aux travaux de ces Comites.

(2) La premiere demande de participation aux travaux des Comites con-
sultatifs emanant d 'une exploitation privee reconnue doit We adressee an
secretaire general de ]'Union qui la fait porter a la connaissance de toes les
Membres et Membres associes de ]'Union et du directeur du Comite consultatif
interesse . La demande emanant d'une exploitation privee doit titre approuvee
par ('administration du gouvernement qui la reconnait.

(3) Toute exploitation privee membre d'un Comite consultatif a le droit
de censer sa participation aux travaux de ce Comite consultatif lorsqu'elle le
desire en notifiant cc desir an directeur du Comite. Cette decision ne prend
effet qu'a ] 'expiration d'un delai d'un an a partir de la date de cette notification.

2.-(1) Les organisations internationales qui coordonnent leurs travaux
avec ceux de ]'Union internationale des telecommunications , et qui ont des
activites connexes , peuvent titre admires it participer a titre consultatif, aux
travaux des Comites consu ] tatifs.

(2) La premiere demande de participation aux travaux d'un Comite
consultatif emanant d ' une organisation internationale doit We adressee an
secretaire general de ]'Union qui invite, par la voie telegraphique , tons les
Membres et Membres associes de ]'Union a se prononcer sur ]'acceptation de
cette demande ; la demande est acceptee si la majorite des reponses des
membres parvenues dans le delai d'un mois est favorable . Le secretaire
general pone le resultat de cette consultation a la connaissance de tons les
Membres et Membres associes de ]'Union et du directeur du Comite con-
sultatif interesse.

3.-(1) Les organismes scientifiques on industriels qui se consacrent a
]'etude de problemes de telecommunication on a ]'etude on a ]a fabrication
de materiels destines aux services des telecommunications peuvent titre admis
a participer , a titre consultatif, aux reunions des commissions d'etudes des
Comites consultatifs sous reserve de ]'approbation des administrations des
pays interesses.

(2) La premiere demande d 'admission aux seances des commissions
d'etudes d'un Comite consultatif emanant d 'un organisme scientifique on
industriel doit titre adressee an directeur de cc Comite consultatif. Cette
demande doit titre approuvee par ]'administration du pays interesse.

CHAPITRE 9.-ROLE DE L'ASSEMBLEE PLENIERE

Le role de l 'assemblee pleniere est d'approuver , de modifier on de rejeter
les projets d'avis qui lui sont soumis par les Commissions d'etudes, et
d'arreter les listes des questions nouvelles a etudier conformement an para-
graphe 2 de ]'article 8 de Is Convention . Elle adresse an Conseil d'administra-
tion un rapport sur la situation financiere du Comite consultatif international
interesse.
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2. Consultative Committees shall also observe the applicable Rules of
Procedure of Conferences contained in Part I of the General Regulations.

CHAPTER 8.-CONDITIONS FOR PARTICIPATION

l.-(t) The International Consultative Committees shall have as
members:-

(a) as of right ; Administrations of Members and Associate Members of
the Union ;

(b) upon request ; such recognised private operating agencies as have
expressed a desire to have their experts participate in the work of
the Committees , subject to the procedure indicated below.

(2) The first request from a recognised private operating agency to take
part in the work of a Consultative Committee shall be addressed to the
Secretary General who shall inform all the Members and Associate Members
of the Union and the Director of the Consultative Committee concerned. A
request from a private operating agency must be approved by the Administra-
tion of the Government recognising it.

(3) Any private operating agency , member of a Consultative Committee,
shall have the right to withdraw from participation in the work of this
Consultative Committee when it so desires, by notifying the Director of the
Committee . The withdrawal shall become effective one year from the date
of the notification.

2.-(L) International organisations , which are co-ordinating their work
with the International Telecommunication Union and which have related
activities , may be admitted to participate in the work of the Consultative
Committees in an advisory capacity.

(2) The first request from an international organisation to take part in
the work of a Consultative Committee shall be addressed to the Secretary
General who shall invite by telegram all the Members and Associate Members
of the Union to say whether the request should be granted ; the request
shall be granted if the majority of the replies of the members received within
a period of one month are favourable. The Secretary General shall inform
all the Members and Associate Members of the Union and the Director of
the Consultative Committee concerned of the result of the consultation.

3.-(l) Scientific or manufacturing organisations , which are engaged in
the study of telecommunication problems or in the design or manufacture of
equipment intended for telecommunication services, may be admitted to
participate in an advisory capacity in meetings of the Study Groups of the
Consultative Committees, provided that their participation has received the
approval of the administrations of the countries concerned.

(2) The first request from a scientific or manufacturing organisation for
admission to meetings of Study Groups of a Consultative Committee shall be
addressed to the Director of the Consultative Committee ; such a request
must be approved by the administration of the country concerned.

CHAPTER 9.-DUTIES OF THE PLENARY ASSEMBLY

The duties of the Plenary Assembly shall be to approve for issue, to
modify or to reject recommendations submitted to it by the Study Groups and
to draw up lists of new questions to be studied , in accordance with para-
graph 2 of Article 8 of the Convention . It shall submit to the Administra-
tive Council a statement of the financial accounts of the Consultative
Committee concerned.

IN
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CHAPITRE 10.-REUNIONS DE L'ASSEMBLEE PLENIERE

1. L'assemblee pleniere se reunit normalement tons les deux ans, titan
entendu qu'une reunion aura lieu environ un an avant la reunion de la
conference administrative correspondante.

2. La date d'une reunion de l'assemblee pleniere pent titre avancee on
retardee avec I'approbation d'au moins douze des pays participants, suivant
1'etat d'avancement des travaux des Commissions d'etudes.

3. Chaque reunion de l'assemblee pleniere a lieu dans un endroit fixe par
la reunion precedente de l'assemblee pleniere.

4. A chacune de ses reunions, l'assemblee pleniere d'un Comite con-
sultatif international est presidee par le chef de In delegation du pays dans
lequel In reunion a lieu ; le president est assists de vice-presidents elus par
1'assemblee pleniere.

5. Le secretariat de l'assemblee pleniere d'un Comite consultatif est
assure par le secretariat specialise de ce Comite consultatif, aver, si cela est
necessaire, le concours de ('administration du Gouvernement invitant et du
personnel du secretariat general de l'Union.

CHAPITRE I1.-LANGUES ET MODE DE VOTATION AUX SEANCES DES

ASSEMBLEES PLENIERES

1. Les langues utilisees an cours des seances des assemblees plenieres et
dans les documents officiels des Comites consultatifs sont celles prevues Bans
Particle 15 de la Convention.

2. Les pays qui sent autorises a voter aux seances des assemblees
plenieres des Comites consultatifs sont mentionnes dans Particle 1, para-
graphe 3 (2) de la Convention. Toutefois, lorsqu'un pays membre nest pas
represents par une administration, les representants de ses exploitations
privees reconnues ont, ensemble et quel que soit leer nombre, droit a une
seule voix.

CHAPITRE 12.-CONSTITUTION DES COMMISSIONS I)ETUDES

L'assemblee pleniere constitue les Commissions d'dtudes necessaires pour
traiter les questions qu'elle a mises a ]'etude; ells designe les administrations,
les exploitations privdes, les organisations internationales et les organismes
scientifiques et industriels qui doivent prendre part aux travaux de ces
commissions d'dtudes ; elle nomme le rapporteur principal qui doit presider
ebacune de ces commissions d'dtudes.

CHAPITRE 13.-TRAITEMENT DES AFFAIRES

1. Si une question confiee a une commission d"etudes, ne pent pas titre
resolue par correspondence, le rapporteur principal peut, avec l'autonsation
de son administration, proposer une reunion a un endroit convenable, afin de
pouvoir discuter verbalement cette question.

2. Toutefois, pour eviter des voyages inutiles et des absences prolongdes,
le directeur d'un Comite consultatif, d'accord avec les rapporteurs prmcipaux,
presidents des diverses commissions d'etudes interessees, etablit le plan
general des reunions du groupe des commissions d'etudes qui doivent sidger
en un meme lieu, pendant Ia m@me periode.

3. Les rapports resultant de correspondances on etablis an cours de
reunions de commissions d'etudes sont envoyes par le directeur aux admini-
strations participantes et aux exploitations privees membres du Comite con-
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CHAPTER 10.-MEETINGS OF THE PLENARY ASSEMBLY

1. The Plenary Assembly shall normally meet every two years,
provided that a meeting shall take place about one year previous to the
meeting of the relative Administrative Conference.

2. The date of the meeting of a Plenary Assemby may be advanced or
postponed, with the approval of at least twelve participating countries,
according to the state of progress of work of the Study Groups.

3. Each meeting of a Plenary Assembly shall be held in a place fixed
by the previous meeting of the Plenary Assembly.

4. At each of these meetings , the Plenary Assembly shall be presided
over by the Head of the Delegation of the country in which the meeting is
held ; the Chairman shall be assisted by Vice-Chairmen elected by the Plenary
Assembly.

5. The Secretariat of the Plenary Assembly of a Consultative Com-
mittee shall be composed of the specialised Secretariat of that Consultative
Committee, with the help, it necessary, of the personnel of the administration
of the inviting Government and of the General Secretariat of the Union.

CHAPTER 11.-LANGUAGES AND METHOD OF VOTING IN SESSIONS OF THE

PLENARY ASSEMBLIES

1. The languages used in the Plenary Meetings and in the official docu-
ments of the Consultative Committees shall be as provided in Article 15 of
the Convention.

2. The Members which are authorised to vote at sessions of Plenary
Assemblies of the Consultative Committees shall be as provided in Article 1,
paragraph 3 (2) of the Convention. However, when a country is not repre-
sented by an administration, the representatives of the recognised private
operating agencies of that member country shall, as a whole, and regardless
of their number, be entitled to a single vote.

CHAPTER 12.-COMPOSITION OF STUDY GROUPS

The Plenary Assembly shall set up the necessary Study Groups to deal
with questions to be studied ; it shall designate the administrations , private
operating agencies , international organisations and scientific and manufactur-
ing organisations which shall take part in the work of the Study Groups ; it
shall name the Group Chairman who shall preside over each of the Study
Groups.

CHAPTER 13.-TREATMENT OF BUSINESS

1. If a Study Group cannot solve a question by correspondence, the
Group Chairman may. with the approval of his Administration suggest a
meeting at a convenient place to discuss the question orally.

2. However, in order to avoid unnecessary journeys and prolonged
absences , the Director of a Consultative Committee, in agreement with the
Group Chairman of the various Study Groups concerned, shall draw up the
general plan of meetings of groups of Study Groups which are to meet in
the same place during the same period.

3. The Director shall send reports made as a result of correspondence
or of meetings, to the participating administrations, and to the private
operating agencies which are members of the Consultative Committee. These

7 3
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sultatif aussitot que possible et, en tout cas, assez tot pour qu'ils leur
parviennent an moins un mois avant la date de ]a prochaine reunion de
I'assemblde pleniere ; les questions qui n'ont pas fait ]'objet d'un rapport
parvenu dans les conditions ci-dessus ne peuvent etre inscrites a I'ordre du
jour de 1'assemblee pleniere.

CHAPITRE 14.-FUNCTIONS DU DIRECTEUR . SECRETARIAT SPECIALISE

1.-(I) Le directeur d'un Comite consultatif coordonne les travaux des
Commissions d'etudes , de I'assembl6e pleniere et du Comite consultatif.

(2) II a la garde des archives du Comite.
(3) Le directeur est assiste par un secretariat forme de personnel specialise

qui travail sous son autorite directe a ]'organisation des travaux du Comite.

(4) Le directeur du Comitd consultatif international des radiocommunica-
tions est egalement assiste d'un vice - directeur , conformement a I'article 8
de Ia Convention.

2. Le directeur choisit le personnel technique et administratif de ce
secretariat dans le cadre du budget approuve par In Conference des pleni-
potentiaires on par le Conseil d ' administration . La nomination de ce
personnel technique et administratif est arretee par le secretaire general, en
accord avec le directeur.

3. Le directeur participe de plein droit a titre consultatif aux delibera-
tions de l'assemblee pleniere et des Commissions d'etudes. 11 prend toutes
mesures concernant ] a preparation des reunions de I'assembl6e pleniere et des
Commissions d'etudes.

4. Le vice-directeur du C.C.I.R. participe de plein droit a titre con-
sultatif aux deliberations de I'assembl6e pleniere et des Commissions d'dtudes
lorsque des questions a l'ordre du jour interessent son activite.

5. Le directeur rend compte , daps un rapport prdsente a I'assembl6e
pleniere , de ]'activite du Comite consultatif international depuis la derniere
reunion de I'assembl6e pleniere ; ce rapport , apres approbation , est transmis
an secretaire general de ]'Union.

6. Le directeur soumet a l'approbation de I'assembl6e pleniere les projets
de depenses pour chacune des deux anndes a veriir ; apres lour approbation
par l'assemblde pleniere le directeur transmet ces projets an secretaire
general de ]' Union, pour qu'ils soient incorpores dans les projets des budgets
annuels de ]'Union.

CHAPITRE 15.-PREPARATION DES PROPOSITIONS POUR LES CONFERENCES

ADMINISTRATIVES

Un an avant la conference administrative competente, des reprdsentants
des Commissions d'etudes interessees de chaque Comite consultatif inter-
national entrent en correspondance on se reunissent avec des reprdsentants
du secretariat de I'Union pour extraire des avis emis par ce Comite consul-
tatif international depuis la conference administrative precedente, les proposi-
tions de modifications an Reglemerit y relatif.

CHAPITRE 16.-RELATIONS DES COMITES CONSULTATIFS ENTRE EUX ET AVEC

D'AUTRES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Les Comites consultatifs internationaux peuvent former des commissions
mixtes pour effectuer des etudes et emettre des avis sur des questions d'interet
commun.
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shall be sent as soon as possible and, in any event, in time for them to be
received at least one month before the date of the next meeting of the
Plenary Assembly. Questions which have not formed the subject of a report
furnished in this way shall not appear in the agenda for the meeting of the
Plenary Assembly.

CHAPTER 14.-DUTIES OF THE DIRECTOR. SPECIALISED SECRETARIAT

1. {1) The Director of a Consultative Committee shall co-ordinate the
work of the Study Groups and of the Plenary Assembly.

(2) He shall keep a file of all the correspondence of the Committee.
(3) The Director shall be assisted by a secretariat composed of a

specialised staff to work under his direction and to aid him in the organisation
of the work of the Committee.

(4) The Director of the C.C.I.R. shall also be assisted by a Vice-Director
in accordance with Article 8 of the Convention.

2. The Director shall choose the technical and administrative members
of the secretariat within the framework of the budget as approved by the
Plenipotentiary Conference or the Administrative Council. The appointment
of the technical and administrative personnel is made by the Secretary
General in agreement with the Director

3. The Director shall participate as of right, but in an advisory capacity,
in meetings of the Plenary Assembly and of the Study Groups. He shall
make all necessary preparations for meetings of the Plenary Assembly and
of the Study-Groups.

4. Vice-Director of the C.C.I.R. shall participate as of right in an
advisory capacity in meetings of the Plenary Assembly and of the Study
Groups when questions in which he is concerned are on the Agenda.

5. The Director shall submit to the Plenary Assembly a report on the
activities of the Consultative Committee since the last meeting of the Plenary
Assembly. After approval, this report shall be sent to the Secretary General of
the Union.

6. The Director shall submit for the approval of the Plenary Assembly
an estimate of the expenditure proposed for each of the next two years;
after its approval by the Plenary Assembly, the Director shall send this
estimate to the Secretary General of the Union, to be embodied in the annual
estimates of the Union.

CHAPTER 15.-PREPARATION OF PROPOSALS FOR ADMINISTRATIVE CONFERENCES

One year before the appropriate Administrative Conference, representatives
of the interested Study Groups of each International Consultative Committee
shall correspond with or meet with representatives of the Secretariat of the
Union in order to extract, from the recommendations issued by it since the
preceding Administrative Conference, proposals for modification of the
relative set of Regulations.

CHAPTER 16.-RELATIONS OF CONSULTATIVE COMMITTEES BETWEEN

THEMSELVES AND WITH OTHER INTERNATIONAL ORGANISATIONS

1. International Consultative Committees may form joint Study Groups
study and make recommendations on questions of common interest.to

Y
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2. Tout Comite consultatif pent designer un tepresentant pour assister,
a titre consultatif , aux reunions des autres Comites de ]'Union on aux
reunions d'autres organisations internationales auxquelles cc Comite con-
sultatif a etc invite.

3. Le secrdtaire general de ]'Union on un des deux secretaires generaux
adjoints, les representants du Comite consultatif international d'enregistre-
ment des frdquences , les directeurs des autres comites consultatifs de l'Uniou
ou leurs representants peuvent assister a titre consultatif aux reunions d'un
Comite consultatif international.

CHAPITRE 17.-FINANCES DES COMITES CONSULTATIFS

1. Les traitements des directeurs des Comites consultatifs internationaux,
y compris le traitement du vice-directeur du C.C . LR., et les depenses
ordinaires des secretariats specialises sont inclus dans les depenses ordinaires
de ]'Union , conformement aux dispositions de Particle 14 de la Convention.

2. Les depenses occasionnees par les reunions des assemblees plenieres et
des Commissions d'etudes , y compris les depenses extraordinaires des direc-
teurs, du vice - directeur du C.C. I.R. ainsi que celles de la totalite du secretariat
employe dans ces reunions sont imputes conformement it la repartition
indiquee ci-dessous , aux administrations , aux exploitations privees et aux
organismes scientifiques on industriels qui participent it ces reunions.

3. Une administration qui desire prendre part aux travaux d'un Comite
consultatif adresse une declaration a cet effet an secrdtaire general. Cette
declaration comporte ]' engagement de contribuer aux depenses extraordinaires
de cc Comite, comme stipule dans le paragraphe precedent , et de rem-
bourser le prix de tous les documents fournis. Cet engagement prend effet it
dater de la cloture de ]a reunion de I'assemblee pleniere qui precede ]a date
de la declaration et demeure valable jusqu ' a denonciation par ]'administration
interessee . Toute notification de denonciation prend effet it dater de ]a
cloture de la reunion de I'assemblee pleniere qui suit la date de reception de
cette notification . Une administration qui notifie cette denonciation doit,
toutefois , recevoir les documents concernant la derniere reunion de 1'assemblee
pleniere tenue pendant la duree de validite dudit engagement.

4.-(1) Toute exploitation privee, membre d 'un Comite consultatif doit
contribuer aux depenses mentionnees dans le paragraphe 2 ci-dessus . Elie doit
rembourser le prix des documents qui ]ui sont fournis depuis la cloture de In
reunion de l'assemblee pleniere, qui precede immediatement la date de la
demande de participation prevue an chapitre 8, 1 (2) du Reglement general.
Cette obligation reste en vigueur jusqu 'a la date a laquelle prend effet la
notification de cessation de participation conformement an chapitre 8, 1 (3)
du Reglement general.

(2) Les dispositions du paragraphe 4 (1) ci-dessus sont applicables aux
organisations scientifiques on industrielles ainsi qu 'aux organisations inter-
nationales a moms que.le Conseil d'administration n'ait expressement dispense
ces dernieres de contribuer aux depenses du Comite, conformement a ]'article
14 de la Convention.

5. Les depenses des Comites consultatifs defines an paragraphe 2 ci-dessus

sont reparties entre les administrations , qui se sont engagees a y contribuer,
proportionnellement an nombre d'unites que les gouvernements respectifs ont
pris comme base de contribution aux depenses ordinaires de l'Union, con-

formement a Particle 14 de la Convention . Les exploitations privees, les

organisations internationales et les organisations scientifiques on industrielles
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2. Any Consultative Committee may appoint a representative to attend,
in an advisory capacity, meetings of other committees of the Union or other
international organisations to which this Consultative Committee has been
invited.

3. The Secretary General of the Union , or one of the two Assistant
Secretaries General , the representatives of the International Frequency
Registration Board, and the Directors of the other Consultative Committees
of the Union or their representatives may attend meetings of the Consultative
Committees in an advisory capacity.

CHAPTER 17.-FINANCES OF INTERNATIONAL CONSULTATIVE COMMITTEES

1. The salaries of the Directors of the International Consultative Com-
mittees, including the salary of the Vice -Director of the C . C.I.R., and the
ordinary expenses of the specialised secretariats shall be included in the
ordinary expenses of the Union in accordance with the provisions of Article
14 of the Convention.

2. The expenses of the meetings of the Plenary Assemblies and of the
meetings of the Study Groups, including the extraordinary expenses of the
Directors , the Vice - Director of the C.C.I.R ., and of the whole of the Secretariat
employed at such meetings shall be borne in the manner described below, by
the administrations , private operating agencies and scientific or manufacturing
organisations participating in such meetings.

3. An administration wishing to take part in the work of a Consultative
Committee shall address a declaration to that effect to the Secretary-General.
This declaration shall include an undertaking to contribute to the extraordinary
expenses of that Committee as set forth in the preceding paragraph , and also
to pay for all documents supplied . This undertaking shall take effect as from
the close of the meeting of the Plenary Assembly preceding the date of the
declaration and shall remain in force until terminated by the administration
concerned . Any notice of termination shall take effect as from the close of the
meeting of the Plenary Assembly following the date of such notice. An
administration giving notice of termination shall, however , be entitled to
receive all documents pertaining to the last meeting of the Plenary Assembly
held during the period of validity of its undertaking.

4.-(1) Any private operating agency member of a Consultative Committee
must contribute to the expenses referred to in paragraph 2 above and must
pay for the documents with which it is supplied as from the close of the
meeting of the Plenary Assembly immediately preceding the date of its
application as provided for in Chapter 8, paragraph 1 (2) of the General
Regulations . This obligation shall continue until any notice of withdrawal.
made in accordance with Chapter 8, paragraph 1 (3) of the General
Regulations , becomes effective.

(2) The provisions of paragraph 4(l) above shall apply to scientific
or manufacturing organisations and also to international organisations unless
these latter are specifically exempted by the Administrative Council in accord-
ance with Article 14 of the Convention.

5. The expenses of the Consultative Committees defined in paragraph 2
above shall be apportioned among the administrations which have undertaken
to contribute , in proportion to the number of units which the respective
Governments contribute to the ordinary expenses of the Union under Article
14 of the Convention . Private operating agencies, international organisations
and scientific or manufacturing organisations which have undertaken to
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qui se sont engagees a contribuer aux depenses d'un Comitd indiquent Is
classe dans laquelle elles desirent etre placdes a ces fins.

6. Chaque administration, exploitation privee, organisation internationale
on organisation scientifique on industrielle supporte la charge des depenses
personnelles de ses representants.

ANNEXE 5
(Voir article 26)

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
L'UNION INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS

PREAMBULE

En raison des dispositions de ]'article 57 de ]a Chant des Nations Unies
et de ]'article 26 de la Convention de I'Union internationale des telecommunica-
tions conclue a Atlantic City en 1947, les Nations Unies et ]'Union internationale
des telecommunications conviennent de cc qui suit:

ARTICLE I

Les Nations Unies reconnaissent ]'Union internationale des telecommunica-
tions , appelee ci -apres " ('Union," comme ]'institution specialisee chargee de
prendre toutes les mesures appropriees conformes a son Acte constitutif pour
atteindre les buts qu' elle s'est fixes dans cet Acte.

ARTICLE 11

Representation rdciproque

1. L'Organisation des Nations Unies sera invitee a envoyer des
representants pour participer, sans droit de vote, aux deliberations de toutes
its conferences plenipotentiaires et administratives de ]'Union ; elle sera
egalement invitee, apres s'etre dument concertee avec ('Union, a envoyer des
representants pour assister a des reunions de comites internationaux consultatifs
on a toutes autres reunions convoquees par I'Union, avec le droit de participer,
sans vote, it ]a discussion de questions interessant Its Nations Unies.

2. L'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux
seances de I'Assemblee generale des Nations Unies aux fins de consultation
sur les questions de telecommunications.

3. L'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux
seances du Conseil economique et social des Nations Unies et du Conseil de
tutelle, de leurs commissions et comites et k participer, sans droit de vote, a
leurs deliberations quand it sera traite de points de I'ordre du jour auxquels
]'Union serait interessde.

4. L'Union sera invitee a envoyer des representants pour assister aux
seances des commissions principales de 1'Assemblee generale an cours desquelles
doivent titre discutees des questions relevant. de la competence de ]'Union, et
a participer , sans droit de vote a ces discussions.

5. Le Secretariat des Nations Unies effectuera la distribution de tous
exposes ecrits presentes par ]'Union aux Membres de 1'Assemblde generale,
du Conseil economique et social et de ses commissions, et du Conseil de
tutelle, selon le cas. De meme, les exposes ecrits presentes par les Nations
Unies seront distribues par ]'Union a ses membres.

84



contribute shall declare the class in which they wish to be placed for this
purpose.

6. Each administration, private operating agency, international organisa-
tion and scientific or manufacturing organisation shall defray the personal
expenses of its own participants.

ANNEX 5
(See Article 26)

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE
INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION UNION

PREAMBLE

In consideration of the provisions of Article 57 of the Charter of the United
Nations(') and of Article 26 of the Convention of the International Tele-
communication Union of Atlantic City 1947, the United Nations and the
International Telecommunication Union agree as follows:-

ARTICLE .I

The United Nations recognises the International Telecommunication Union
(hereinafter called " the Union ") as the specialised agency responsible for
taking such action as may be appropriate under its basic instrument for the
accomplishment of the purposes set forth therein.

ARTICLE II

Reciprocal Representation

1. The United Nations shall be invited to send representatives to partici-
pate, without vote, in the deliberations of all the Plenipotentiary and
Administrative Conferences of the Union. It shall also, after appropriate
consultation, be invited to send representatives to attend international con-
sultative committees or any other meetings convened by the Union with the
right to participate without vote in the discussion of items of interest to the
United Nations.

2. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings
of the General Assembly of the United Nations for the purposes of consultation
on telecommunication matters.

3. The Union shall be invited to send representatives to be present at
the meetings of the Economic and Social Council of the United Nations and
of the Trusteeship Council and of their commissions or committees, and to
participate, without vote, in the deliberations thereof with respect to items on
the agenda in which the Union may be concerned.

4. The Union shall be invited to send representatives to attend meetings
of the main committees of the General Assembly when matters within the
competence of the Union are under discussion and to participate, without
vote, in such discussions.

5. Written statements presented by the Union shall be distributed by
the Secretariat of the United Nations to the members of the General
Assembly, the Economic and Social Council and its commissions, and the
Trusteeship Council as appropriate. Similarly, written statements presented
by the United Nations shall be distributed by the Union to its members.

(6) "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015

7fq

85



ARTICLE III

Inscription de questions a l'ordre du jour

Apres les consultations preliminaires qui pourraient titre necessaires , ]'Union
inscrira it l'ordre du jour des conferences pldnipotentiaires on administratives,
on des reunions d'autres organes de ]'Union, les questions qui lui seront
proposees par les Nations Unies. Le Conseil economique et social et ses
commissions , ainsi que le Conseil de tutelle inscriront pareillement a leur ordre
du jour les questions proposees par les Conferences on les autres organes de
]'Union.

. ARTICLE IV

Recommandations des Nations Unies

1. L'Union, tenant compte du fait que les Nations Unies sent tenues de
favoriser ] a realisation des objectifs prevus a ]'article 55 de la Chartg, et d'aider
le Conseil economique et sociala exercer la fonction et le pouvoir que lui
confere I'article 62 de la Charte de faire on provoquer des etudes et des
rapports sur des questions internationales dans les domaines economiques,
sociaux, de la culture intellectuelle et de ] ' education, de la sante publique et
autres domaines connexes , et d'adresser des recommandations sur touter ces
questions aux institutions specialisees interessees ; tenant compte dgalement
du fait que les articles 58 et 63 de la Charte disposent que l'Organisation
des Nations Unies doit faire des recommandations pour coordonner les
activites de ces institutions specialisees et les principes generaux dont
cues s'inspirent , convient de prendre les mesures necessaires pour soumettre
le plus tot possible , it son organe approprie , a toutes fins miles , tomes recom-
mandations officielles que ('Organisation des Nations Unies pourra lui adresser.

2. L'Union convient d'entrer en consultation avec ] 'Organisation des
Nations Unies, a la demande de celle - ci, an sujet de ces recommandations, et
de faire connaitre , en temps voulu , it ]'Organisation des Nations Unies, les
mesures qu'auront prises ]'Union on ses membres , pour donner effet a ces
recommandations on sur tout autre resultat de ces mesures.

3. L'Union cooperera a toute autre mesure qui pourrait titre necessaire
pour assurer la coordination pleinement effective des activites des institutions
specialisees et de celles des Nations Unies. Elle convient notamment de
collaborer avec tout organe on a tons organes que le Conseil economique et
social pourrait etablir pour faciliter cette coordination et de fournir tons
renseignements qui pourraient titre necessaires pour atteindre ces fins.

ARTICLE V

Echange de renseignements et de documents

1. Sous reserve des mesures qui pourraient titre ndcessaires pour
sauvegarder le caractere confidential de certains documents, les Nations Unies
et ]'Union procederont a 1'echange le plus complet et le plus rapide possible
de renseignements et de documents , pour satisfaire aux besoins de chacune
d'elles.

2. Sans prejudice du caractere general des dispositions du paragraphe
precedent:

(a) ]'Union presentera aux Nations Unies un rapport annuel sur son
activite ;

(b) ]'Union donnera suite . dans toute la mesure du possible, a toute
demande de rapports spdciaux, d 'dtudes on de renseignements que
les Nations Unies pourraient lui adresser ;
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ARTICLE III r f /

Proposal of Agenda Items

After such preliminary consultation as may be necessary, the Union shall
include on the agenda of Plenipotentia'rv or Administrative Conferences or
meetings of other organs of the Union, items proposed to it by the United
Nations. Similarly, the Economic and Social Council and its commissions
• nd the Trusteeship Council shall include on their agenda items proposed
by the Conferences or other organs of the Union.

ARTICLE IV

Recommendations of the United Nations

1. The Union, having regard to the obligations of the United Nations to
promote the objectives set forth in Article 55 of the Charter and the function
and power of the Economic and Social Council under Article 62 of the
Charter(7) to make or initiate studies and reports with respect to international
economic, social, cultural, educational, health and related matters and to
make recommendations concerning these matters to the specialised agencies
concerned and having regard also to the responsibility of the United Nations,
under Articles 58 and 63 of the Charter ; to make recommendations for the
co-ordination of the policies and activities of such specialised agencies, agrees
to arrange for the submission, as soon as possible, to its appropriate organ for
such action as may seem proper of all formal recommendations which the
United Nations may make to it.

A

•

2. The Union agrees to enter into consultation with the United Nations
upon request with respect to such recommendations , and in due course to
report to the United Nations on the action taken by the Union or by its
members to give effect to such recommendations or on the other results of
their consideration.

3. The Union will co -operate in whatever further measures may be
necessary to make co -ordination of the activities of specialised agencies and
those of the United Nations fully effective . In particular , it agrees to co-operate
with any body or bodies which the Economic and Social Council may establish
for the purpose of facilitating such co-ordination and to furnish such informa-
tion as may be required for the carrying out of this purpose.

ARTICLE V

Exchange of Information and Documents

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of appropriate
information and documents shall be made between the United Nations and the
Union to meet the requirements of each.

2. Without prejudice to the generality of the provisions of the preceding
paragraph:-

.,
(a) The Union shall submit to the United Nations an annual report on its

activities ;
(b) The Union shall comply to the fullest extent practicable with any request

which the United Nations may make for the furnishing of special reports,
studies or information ;

(7) "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015
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(c) le secretaire general des Nations Unies procedera a des echanges de
vues aver l'autorite competente de ]'Union, a la demande de celle-ci.
pour fournir a ]'Union les renseignements qui presenteraient pour el!e
un intdret particulier.

ARTICLE VI

Assistance aux Nations Unies

L'Union convient de coopdrer avec les Nations Unies, leurs organismes
principaux et subsidiaires, et de leur fournir toute ]'assistance qu'il lui sera
possible, conformement a ]a Charte des Nations Unies, et a la Convention
internationale des telecommunications, en tenant pleinement compte de la
situation particuli8re de ceux des membres de ]'Union qui ne sont pas mem-
bres des Nations Unies.

ARTICLE VII

Relations avec la Cour internationale de Justice

1. L'Union convient de fournir a la Cour internationale de Justice tons
renseignements que celle-ci peut lui demander en application de ]'article 34
de son Statut.

2. L'Assemblee generale des Nations Unies autorise ]'Union it demander
a In our internationale de Justice des avis consultatifs sur les questions
juridiques qui se posent dans le domaine de sa competence autres que les
questions concernant Its relations mutuelles de ]'Union avec ('Organisation des
Nations Unies on Its autres institutions specialisees.

3. Une requete de ce genre peut 8tre adressee a la Cour par la Conference
plenipotentiaire on par le Conseil administratif agissant en vertu d'une
autorisation de la Conference plenipotentiaire.

4. Quand elle demande on avis consultatif a la Cour internationale de
Justice, ]'Union informe de cette requete le Conseil economique et social.

ARTICLE VIII

Dispositions concernant le personnel

1. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union conviennent d'etablir
pour le personnel , Bans toute ]a mesure du possible, des normes , methodes et
dispositions communes destines a eviter des contradictions graves dans les
termes et conditions d'emploi, ainsi que la concurrence dans le recrutement du
personnel et a faciliter les echanges de personnel qui paraitraient souhaitables
de part et d 'autre pour utiliser au mieux Its services de cc personnel.

2. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union conviennent de cooperer
dans toute la mesure du possible , en vue d 'atteindre Its fins ci-dessus.

ARTICLE IX

Services statistiques

1. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union conviennent de s'efforcer
de realiser une collaboration aussi etroite que possible, ]'elimination de tout
double emploi dans leur activite et ]'utilisation la plus efficace possible de leur
personnel technique dans It rassemblement, ]'analyse, In publication, la nor-
malisation, ('amelioration et la diffusion de renseignements statistiques. Elles
conviennent d'unir leurs efforts pour titer It meilleur parti possible des
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(c) The Secretary General of the United Nations shall, upon request, consult
with the appropriate authority of the Union with a view to providing to
the Union such information as may be of special interest to it.

ARTICLE VI

Assistance to the United Nations

The Union agrees to co-operate with and to render all possible assistance
to the United Nations, its principal and subsidiary organs, in accordance with
the United Nations Charter, and the International Telecommunication Con-
vention(') taking fully into account the particular position of the individual
members of the Union who are not members of the United Nations.

ARTICLE VII

Relations with the International Court of Justice

1. The Union agrees to furnish any information which may be requested by
the International Court of Justice in pursuance of Article 34 of the Statute of
the Court.(")

2. The General Assembly authorises the Union to request advisory
opinions of the International Court of Justice on legal questions arising
within the scope of its competence other than questions concerning the mutual
relationships of the Union and the United Nations or other specialised agencies.

3. Such request may be addressed to the Court by the Plenipotentiary
Conference or the Administrative Council acting in pursuance of an authorisa-
tion by the Plenipotentiary Conference.

4. When requesting the International Court of Justice to give an advisory
opinion the Union shall inform the Economic and Social Council of the request.

ARTICLE VIII

Personnel Arrangements

1. The United Nations and the Union agree to develop as far as practic-
able common personnel standards, methods and arrangements designed to
avoid serious discrepancies in terms and conditions of employment, to avoid
competition in recruitment of personnel, and to facilitate any mutually desir-
able interchange of personnel in order to obtain the maximum benefit from
their services.

2. The United Nations and the Union agree to co-operate to the fullest
extent possible in achieving these ends.

ARTICLE IX

Statistical Services

1. The United Nations and the Union agree to strive for maximum co-
operation, the elimination of all undesirable duplication between them, and
the most efficient use of their technical personnel in their respective collection.
analysis, publication, standardisation, improvement and dissemination of
statistical information. They agree to combine their efforts to secure the
greatest possible usefulness and utilisation of statistical information and to

(°) & (9) "Treaty Series No. 67 (1946)," Cmd. 7015
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renseignements statistiques et pout alleger la tache des gouvernements et des
autres organismes appeles a fournir ces renseignements.

2. L'Union reconnait que l'Organisation des Nations Unies est l'organisme
central charge de recuellir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et
repandre les statistiques servant aux buts gdneraux des organisations inter-
nationales.

3. L'Organisation des Nations Unies reconnait que ]'Union est l'organisme
central charge de recueillir, analyser, publier, normaliser, perfectionner et
repandre les statistiques dans le domain qui lui est propre, sans prejudice
des droits de ]'Organisation des Nations Unies de s'interesser a de telles statis-
tiques, dans ]a mesure oh elles peuvent titre necessaires a la realisation de ses
propres objectifs ou an perfectionnement des statistiques du monde entier. Il
appartiendra a ]'Union de prendre toutes decisions concernant la forme sous
laquelle ses documents de service seront dtablis.

4. En vue de constituer un centre de renseignements statistiques destine
a ]'usage general, it est convenu que les donnees fournies a l'Union aux fins
d'incorporation a ses series statistiques de base on a ses rapports speciaux
seront, dans toute la mesure du possible, accessibles a ]'Organisation des
Nations Unies, sur sa demande.

5. 11 est convents que les donnees fournies a ]'Organisation des Nations
Unies aux fins d'incorporation a ses series statistiques de base on a see
rapports spdciaux seront accessibles a ]'Union sur sa demande, dans toute Is
mesure ou eels sera possible et opportun.

ARTICLE X

Services adntinistratifs et techniques

1. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union reconnaissent qu'il est
souhaitable, pour utiliser de la maniere la plus efficace le personnel et les
ressources disponibles, d'eviter, chaque fois que vela sera possible, la creation
de services dont les travaux se font concurrence on chevauchent, et, en cas
de besoin, de se consulter is cette fin.

2. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union prendront ensemble des
dispositions en ce qui concerne l'enregistrement et le depot des documents
officiels.

ARTICLE XI

Dispositions budgdtaires et hnancieres

1. Le budget ou le projet de budget de ]'Union sera transmis is ]'organisa-
tion des Nations Unies en meme temps qu'i] sera transmis aux membres de
]'Union; I'Assemblee generale pourra faire des recommandations is ]'Union
a cc sujet.

2- L'Union aura le droit d'envoyer des representants pour participer, sans
droit de vote, aux deliberations de I'Assemblee gdndrale on de toutes com-
missions de cette Assemblee is tout moment oh le budget de ]'Union sera en
discussion.

ARTICLE XII

Financement des service speciaux

1. Si ]'Union se trouve contrainte, is la suite d'une demande d'assistance,
de rapports speciaux on d'etudes, presentee par ]'Organisation des Nations
Unies conformement is ]'article VI on is d'autres dispositions du present
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minimise the burdens placed upon national governments and other organisa-
tions from which such information may be collected.

2. The Union recognises the United Nations. as the central agency for
the collection , analysis, publication , standardisation , improvement and
dissemination of statistics serving the general purposes of international
organisations.

3. The United Nations recognises the Union as the central agency
responsible for the collection, analysis, publication, standardisation, improve-
ment and dissemination of statistics within its special sphere, without preju-
dice to the rights of the United Nations to concern itself with such statistics
so far as they may be essential for its own purposes or for the improvement
of statistics throughout the world. All decisions as to the form in which its
service documents are compiled rest with the Union.

4. In order to build up a central collection of statistical information for
general use, it is agreed that data supplied to the Union for incorporation in
its basic statistical series or special reports should so far as practicable be
made available to the United Nations upon request.

5. It is agreed that data supplied to the United Nations for incorpora-
tion in its basic statistical series or special reports should so far as practicable
and appropriate be made available to the Union upon request.

ARTICLE X

Administrative and Technical Services

1. The United Nations and the Union recognise the desirability, in the
interests of the most efficient use of personnel and resources , of avoiding,
whenever possible, the establishment of competitive or overlapping services,
and when necessary to consult thereon to achieve these ends.

2. Arrangements shall be made between the United Nations and the
Union in regard to the registration and deposit of official documents.

ARTICLE XI

Budgetary and Financial Arrangements

1. The budget or the proposed budget of the Union shall be transmitted
to the United Nations at the same time as such budget is transmitted to the
members of the Union and the General Assembly may make recommenda-
tions thereon to the Union.

2. The Union shall be entitled to send representatives to participate,
without vote, in the deliberations of the General Assembly or any committee
thereof at all times when the budget of the Union is under consideration.

ARTICLE XII

Financing of Special Services

1. In the event of the Union being faced with the necessity of incurring
substantial extra expense as a result of any request which the United Nations
may make for special reports , studies or assistance in accordance with Article
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accord, de faire face a d'importantes depenses supplementaires, les parties se
consulteront pour determiner comment faire face a ces depenses de la
maniere la plus equitable ,possible.

2. L'Organisation des Nations Unies et ]'Union se consulteront ega-
lement pour prendre les dispositions qu'elles jugeront equitables pour couvrir
les frais des services centraux, administratifs, techniques on fiscaux at de
toutes facilites on assistance speciales aceordees par ]'Organisation des
Nations Unies a ]a demande de ]'Union.

ARTICLE XIII

Accords entre institutions

1. L'Union convient d'informer le Conseil economique et social de la
nature at de la portee de tout accord officiel envisage entre ]'Union et toute

autre institution spdcialisee on toute autre organisation inter-gouvernementale

on route organisation internationale non gouvernementale, at informera en
outre le Conseil economique et social des details de cet accord quand it sera
conclu.

2. L'Organisation des Nations Unies convient d'informer ]'Union de la
nature et de la portee de tout accord officiel envisage par toutes autres
institutions spdeialisees sur des questions qui peuvent interesser ]'Union et en
outre feront part a ]'Union des details de cet accord quand it sera conclu.

ARTICLE XIV

Liaison

1. L'Organisation des Nations Unies et I'Union conviennent des disposi-
tions ci-dessus dans la conviction qu'elles. contribueront it maintenir une
liaison effective entre les deux organisations . Elles afftrment leur intention
de prendre ! es mesures qui pourraient etre necessaires it cette fin.

2. Les dispositions concernant la liaison prevue par le present accord
s'appliqueront , dans route [a mesure appropriee , aux relations entre !' Union
et ]'Organisation des Nations Unies, y compris ses bureaux rdgionaux on
auxiliaires.

ARTICLE XV

Service de telecommunication des Nations Unies

1. L'Union reconnait qu'il est important pour ]'Organisation des Nations
Unies de beneficier des memes droits que les membres de I'Union dans
]' exploitation des services de telecommunication.

. 2. L'Organisation des Nations Unies s'engage it exploiter les services de
telecommunication qui dependent d'elle conformement aux termer de la Con-
vention internationale des telecommunications et du reglement annexe it
cette convention.

3. Les modalites preeises d'application de cet article feront ]'objet
d'arrangements distincts.

ARTICLE XVI

Execution - de !'accord

Le secretaire general des Nations Unies et l 'autorite competence de ]'Union
pourront conclure tous arrangements complementaires qui paraltront souhai-
tables en vue de !'application du present accord.

A
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V1 or with any other provisions of this agreement, consultation shall take
place with a view to determining the most equitable manner in which such
expense shall be borne.

2. Consultation between the United Nations and the Union shall similarly
take place with a view to making such arrangements as may be found equit-
able for covering the costs of central administrative, technical or fiscal services
or facilities or other special assistance requested by the Union and provided
by the United Nations.

ARTICLE XIII

Inter-Agency Agreements

1. The Union agrees to inform the Economic and Social Council of the
nature and scope of any formal agreement contemplated between the Union
and any other specialised agency or other inter -governmental organisation or
international non-governmental organisation , and further will inform the
Economic and Social Council of the details of any such agreement, when
concluded.

2. The United Nations agrees to inform the Union of the nature and
scope of any formal agreement contemplated by any other specialised agencies
on matters which might be of concern to the Union and further will inform
the Union of the details of any such agreement, when concluded.

ARTICLE XIV

Liaison

1. The United Nations and the Union agree to the foregoing provisions
in the belief that they will contribute to the maintenance of effective liaison
between the two organisations. They affirm their intention of taking what-
ever measures may be necessary to this end.

2. The liaison arrangements provided for in this agreement shall apply,
as far as appropriate, to the relations between the Union and the United
Nations, including its branch and regional offices.

ARTICLE XV

United Nations Telecommunication Services

1. The Union recognises that it is important that the United Nations shall
benefit by the same rights as the members of the Union for operating tele-
communcation services.

2. The United Nations undertakes to operate the telecommunication
services under its control in accordance with the terms of the International
Telecommunication Convention and the regulations annexed thereto.

3. The precise arrangements for implementing this article shall be dealt
with separately.

ARTICLE XVI

Implementation of Agreement

The Secretary General of the United Nations and the appropriate authority
of the Union may enter into such supplementary arrangements for the imple-
mentation of this agreement as may be found desirable.
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ARTICLE XVII

Revision

Cet accord sera sujet a revision par entente entre les Nations Unies et
!'Union sous reserve d'un preavis de six mois de Ia part de l'une on de l'autre
partie.

ARTICLE XVIII

Entree en vigueur

1. Le present accord entrera provisoirement en vigueur apres approba-
tion par 1'Assemblee generale des Nations Unies et la Conference plenipo-
tentiaire des telecommunications tenue it Atlantic City en 1947.

2. Sous reserve de I'approbation mentionnee an paragraphe 1, le present
accord entrera officiellement en vigueur en meme temps que la Convention
internationale des telecommunications conclue a Atlantic City en 1947 on a
vine date anterieure selon la decision de !'Union.

LAKE SUCCESS, Aout 1947

WALTER KOTSCHNIG, . SIR HAROLD SCHOOBERT,

President par interim du Comity' du President de la commission des
Conseil eeonontique et social charge negoeiations de !'Union interna-
des negociations avec les institutions tionale des Tleeeommunications
specialise'es

C
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ARTICLE XVII

Revision

On six months ' notice given on either part , this Agreement shall be subject
to revision by agreement between the United Nations and the Union.

ARTICLE XVIII

Entry into Force

1. This agreement will come into force provisionally after approval by
the General Assembly of the United Nations and the Plenipotentiary Tele-
communications Conference at Atlantic City in 1947.

2. Subject to the aforementioned approvals , the agreement will formally
enter into force at the same time as the International Telecommunication
Convention concluded at Atlantic City in 1947 or at some earlier date as may
he arranged for by a decision of the Union.

LAKE SUCCESS, August 1947

WALTER KOTSCHNIG, SIR HAROLD SCHOOBERT,

Acting Chairman of the Commit- Chairman of the Negotiating Com-
tee of the Economic and Social mittee of the International Tele-
Council on Negotiations with communications Union.
Specialised Agencies.
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PROTOCOLE FINAL DE SIGNATURE DES ACTES DE LA

CONFERENCE INTERNATIONALE DES TELECOMMUNI-

CATIONS D'ATLANTIC CITY

Au moment de proceder a la signature de is Convention internationale des
telecommunications d'Atlantic City, les plenipotentiaires soussignes prennent
acte des declarations suivantes:

I

Pour le Canada
En signant la presente Convention, to Canada se reserve de ne pas accepter

le paragraphe 3 de !'article 13 de la Convention d'Atlantic City. Le Canada
reconnait les obligations du Reglement des radiocommunications annexe a
cette Convention , mais it n'accepte pas d'@tre lie actuellement par le Reglement
additionnel des radiocommunications , ni par les Reglements telegraphique
on telephonique.

II

Pour la Republique du Chili

En signant le Reglement des radiocommunications d'Atlantic City, le
President de In delegation du Chili fait une reserve provisoire quant aux dis-
positions visees sous chiffres 990 , 991, 992, 994, 995, 996 et 997 de la section It
de Particle 41 dudit Reglement.

En signant la Convention internationale des telecommunications d'Atlantic
City, le President de la d "el"egation du Chili fait one reserve provisoire quant
aux dispositions contenues dans ]'article 39 de la Convention d'Atlantic City.

III

Pour la Republique de Colombie
La Republique de Colombie declare formellement qu'en signant la presente

Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le Reglement
Telephonique vise a Particle 13 de la Convention d'Atlantic City.

IV

Pour la Republique de 1'Equateur

La Republique de I'Equateur declare formellement que is signature de la
presente Convention n'implique pas pour elle I'acceptation d'une quelconque
des obligations concernant le Reglement Telegraphique, le Reglement
Telephonique, on le Reglement additionnel des radiocommunication,
auxquels se refere ]'article 13 de la Convention d'Atlantic City.

V

Pour les Etats-Unis d'Anterique

La signature de cette Convention pour et au nom des Etats-Unis d'Amerique
vaut aussi, conformement a la procedure constitutionnelle, pour tons les
Territoires des Etats-Unis d'Amerique.
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FINAL PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE ACTS OF THE

INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONFERENCE

OF ATLANTIC CITY

At the time of signing the International Telecommunication Convention
of Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries take note of the following
statements:

I

For Canada

The signature of Canada to this Convention is subject to the reservation
that Canada does not accept Paragraph 3 of Article 13 of the Atlantic City
Convention . Canada agrees to be bound by the Radio Regulations annexed
to this Convention but does not at present agree to be bound by the Additional
Radio Regulations nor by any Telegraph Regulations or Telephone Regulations.

II

For the Republic of Chile

The Chairman of the Delegation from Chile in signing the Radio Regulations
of Atlantic City makes a provisional reservation in regard to the provisions of
paragraphs 990, 991, 992 , 994, 995. 996 and 997 of Section 11 of Article 41
of said Regulations.

iite Chairman of the Delegation from Chile in signing the International
Telecommunication Convention of Atlantic City, makes a provisional reserva-
tion in regard to the provisions of Article 39 of the Atlantic City Convention.

III

For the Republic of Colombia
The Republic of Colombia formally declares that the Republic of Colomh;

does not, by signature of this Convention on its behalf, accept any obligatin-
in respect to the Telephone Regulations referred to in Article 13 of the
Atlantic City Convention.

IV

For the Republic of Ecuador

The Republic of Ecuador formally declares that by signature of this
Convention , it does not accept any obligation in respect to the Telegraph
Regulations , the Telephone Regulations , or the Additional Radio Regulations.
referred to in Article 13 of the Atlantic City Convention,

V

For the United States of America

Signature of this Convention for and in the name of the United States of
America constitutes , in accordance with its constitutional processes , signature
also on behalf of all territories of the United States of America.
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Les Etats-Unis d'Amerique declarent formellement que, par la signature
de la presente Convention en leur nom, les Etats-Unis d'Amerique n'acceptent
aucune obligation concernant le Reglement Telegraphique , le Reglement
Telephonique ou le Reglement additionnel des radiocommunications, vises a
Iarticle 13 de la Convention d'Atlantic City.

VI
Pour ['Union des Republiiques Sovietiques Socialistes

An moment de proceder a la signature de la Convention internationale des
telecommunications, la Delegation de I'U.R.S.S. declare formellement qu'elle
n'est pas d'accord avec le paragraphe 2 de Particle I de ]a Convention qu'elle
considere comme etant sans fondement du point de vue juridique et en
contradiction avec les autres articles de la Convention et avec la resolution de la
Conference des telecommunications de Madrid.

En outre, la delegation de W.R.S.S. estime qu'il est injustifie que, sans la
moindre raison juridique, les Republiques Socialistes Sovietiques de Lettonie,
de Lithuanie, d'Estonie et de la Republique Populaire de Mongolie, etats
souverains, - participant avec tous Jes droits a la Convention de Madrid -
n'aient pas ete compris dans la liste des Membres de I'Union (Annexe 1).

La Delegation de I'U.R.S.S. estime que tout le statut, attache a la qualite
de Membre de l'Union internationale des telecommunications devrait faire
l'objet d'une revision lors de la prochaine Conference de plenipotentiaires.

VII

Pour la Republique de Chine
La Republique de Chine declare formellement qu'en signant la presente

Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le Reglement tele-
phonique vise a Particle 13.

VIII

Pour la Republique des Philippines

En signant la Convention d'Atlantic City, la Republique des Philippines
declare qu' elle ne pent actuellement accepter d'etre liee par les Reglements
telephonique et telegraphique vises an paragraphe 3 de Particle 13 de ladite
Convention.

IX

Pour le Pakistan
La delegation du Pakistan declare formellement qu'en signant la presente

Convention elle n'accepte aucune obligation concernant le Reglement
telephonique vise a Particle 13.

Pour la Republique du Perou

En signant la Convention d'Atlantic City, le president de la delegation du
Perou fait une reserve provisoire quant aux obligations prevues a Particle 13
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The United States of America formally declares that the United States of

America does not, by signature of this Convention on its behalf,. accept any
obligation in respect of the Telegraph Regulations , the Telephone Regulations,
or the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic
City Convention.

VI

For the Union of Soviet Socialist Republics

When signing the International Telecommunication Convention, the
U.S.S.R . Delegation declared formally its disagreement with paragraph 2,
Article I of the Convention which it finds legally unfounded and contradictory
to the other Articles of the Convention and to the resolution of Madrid
Telecommunication Conference.

At the same time the U . S.S.R. Delegation considers it unjustified that
the following sovereign States , fully fledged participants of the Madrid
Convention were without any legal foundation not included in the list of
members of the Union set forth in Annex I : the Latvian Soviet Socialist
Republic, the Lithuanian Soviet Socialist Republic , the Estonian Soviet
Socialist Republic and the People ' s Republic of Mongolia.

The U. S.S.R. Delegation is of the opinion that the whole status of Member-
ship in the International Telecommunication Union should be brought up
for revision at the next plenipotentiary conference.

V11

For the Republic of China

The Republic of China formally declares that the Republic of China
does not, by signature of this Convention, accept any obligation in respect
of the Telephone Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic City
Convention.

VIII

For the Republic of the Philippines
The signature of the Republic of the Philippines to the Atlantic City

Convention is subject to the reservation that , for the present , it cannot agree
to be bound by the Telephone and Telegraph Regulations referred to in
paragraph 3 of Article 13 of the above-mentioned Convention.

IX

For Pakistan

The Delegation of Pakistan formally declares that Pakistan does not,
by signature of this Convention on its behalf, accept any obligation in respect
of the Telephone Regulations referred to in Article 13 of this Convention.

X

For the Republic of Peru

The Chairman of the Delegation of Peru , in signing the Atlantic City
Convention , makes a provisional reservation with respect to the obligations
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relatives an Reglement telegraphique, an Reglement telephonique et an
Reglement additionnel des radiocommunications.

XI
Pour la Republique de Cuba

La signature de la presente Convention, pour et an nom de Cuba, est
donnee sous la reserve que Cuba n'accepte pas les dispositions du paragraphe 3
de Particle 13 en cc qui concerne le Reglement telephonique.

XII
Pour les Etats-Unis de Venezuela

En signant la presente Convention, les Etats-Unis de Venezuela declarent
formellement qu'ils n'acceptent aucune obligation concernant le Reglement
telegraphique, le Reglement telephonique et le Reglement additionnel des
radiocommunications vises a Particle 13. (Reglements.)

XIII

Pour la Republique Orientate de 1'Uruguay

En signant la presente Convention, la delegation de la Republique Orientate
de ('Uruguay declare qu'elle n'accepte aucune obligation concernant le
Reglement telegraphique , le Reglement telephonique on le Reglement
additionnel des radiocommunications vises a Particle 13.

XIV

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite

En signant la presente Convention, la delegation de l'Arabie Saoudite
reserve, pour son gouvernement, le droit d'accepter on de ne pas accepter
tome obligation relative au Reglement telegraphique, an Reglement telephonique,
an Reglement des radiocommunications on au Reglement additionnel des
radiocommunications. vises a Particle 13.

XV
Pour la Republique de Panama

En signant la Convention d'Atlantic City de 1947, ]a Republique de
Panama declare qu'elle n'accepte aucune obligation en cc qui concerne le
Reglement telegraphique, le Reglement telephonique on le Reglement additionnel
des radiocommunications vises a ('article 13 de cette Convention.

XVI
Pour le Mexique

En signant la Convention internationale des telecommunications d'Atlantic
City, la delegation mexicaine declare qu'elle n'engage pas par cette signature le
Gouvernement du Mexique a accepter le Reglement telegraphique, le Reglement
telephonique on le Reglement additionnel des radiocommunications vises a
Particle 13 de cette Convention.
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established in Article 13 of the said Convention , in relation to the Telegraph
Regulations , Telephone Regulations and Additional Radio Regulations.

XI

For the Republic of Cuba

Signature of this Convention for and in the name of Cuba is subject to
the reservation that Cuba does not accept , in regard to the Telephone
Regulations , paragraph 3 of Article 13 of the Atlantic City Convention.

XII

r

For the United States of Venezuela

The United States of Venezuela formally declares that the United States
of Venezuela, does not, by signature of this Convention on its behalf, accept
any obligation in respect to the Telegraph Regulations , the Telephone
Regulations or the Additional Radio Regulations referred to in Article 13
(Regulations).

XIII

For the Oriental Republic of Uruguay

The Delegation of the Oriental Republic of Uruguay formally declares
that by signature of this Convention the Oriental Republic of Uruguay does
not accept any obligation in respect of the Telegraph Regulations , Telephone
Regulations , or Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the
Atlantic City Convention.

XIV

For the Kingdom of Saudi Arabia

The Saudi Arabian Delegation, in signing this Convention, reserves for its
Government the right to accept or not accept any obligation in respect of the
Telegraph Regulations , Telephone Regulations , the Radio Regulations or
the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the Atlantic City
Convention.

XV
For the Republic of Panama

The Republic of Panama formally declares that by signature of this
Atlantic City Convention of 1947, it does not accept any obligation in respect
of the Telegraph Regulations , the Telephone Regulations , or the Additional
Radio Regulations referred to in Article 13.

XVI
For Mexico

The Mexican Delegation states that the signing of the International
Telecommunication Convention of Atlantic City does not oblige the Mexican
Government to accept the Telegraph Regulations , nor the Telephone Regula-
tions, nor the Additional Radio Regulations referred to in Article 13 of the
above-mentioned Convention.
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XVII

Pour l'Ethiopie

La delegation de I'Ethiopie declare formellement qu'elle fait one reserve
provisoire an sujet du Protocole I concernant les arrangements transitoires, ses
pouvoirs etant expressement accordes a la condition que toutes ses signatures
sont sujettes a ratification.

XVIII
Pour I'Iraq

En signant la presente Convention, l'Iraq se reserve le droit d'accepter ou
de ne pas accepter le Reglement telephonique et le Reglement telegraphique
vises a Particle 13.

En foi de quoi, les plenipotentiaires respectifs ont signe ce Protocole final
en on exemplaire et en chacune des langues anglaise et frangaise. Cc ProtocoJe
restera depose aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique et
une copie en sera remise a chaque Gouvernement signataire.

Fait a Atlantic City, le 2 octobre 1947.

102



k°7
XVII

For Ethiopia
The Delegation of Ethiopia formally declares that it makes a temporary

reservation in relation to Protocol I, concerning the Transitional Arrangements,
as its powers are expressly subject to the limitation that all its signatures are
subject to ratification.

XVIII
For Iraq

Signature of this Convention on behalf of Iraq is subject to reservation
in regard to the right of Iraq to accept or not accept the Telephone Regulations
and Telegraph Regulations referred to in Article 13.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol of Signature in each of the English and French languages, in a
single copy, which shall remain deposited in the archives of the Government
of the United States of America and one copy of which shall be forwarded
to each signatory Government.

DONE at Atlantic City, 2nd October, 1947.

P&

I

(Signatures as for Convention-see pp . 45-48.)
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PROTOCOLES ADDITIONNELS AUX ACTES DE LA CONFERENCE

INTERNATIONALE DES TELECOMMUNICATIONS D'ATLANTIC
CITY

An moment de proceder a la signature de ]a Convention Internationale
des Telecommunications d'Atlantic City, les plenipotentiaires soussignes
ont signe les Protocoles additionnels suivants:

PROTOCOLE CONCERNANT LES ARRANGEMENTS TRANSITOIRES

En vue d'assurer it fonctionnement satisfaisant de ]'Union et de faciliter
('application de la Convention internationale des telecommunications d'Atlantic
City, des sa misc en vigueur ]e 1°" janvier 1949, la Conference internationale
des telecommunications d'Atlantic City, a convenu des dispositions suivantes:

.:

1.-(1) Le Conseil d'administration sera designe immediatement dans les
conditions prevues a Particle 5 de la Convention d'Atlantic City et exercera,
des maintenant et a titre provisoire jusqu'au moment de la mise en vigueur
de ]a Convention, les fonctions qui lui sont devolues par cette Convention.
Il tiendra une premiere session a Atlantic City.

(2) Au cours de cette session, le Conseil d'administration elira son president
et ses vice-presidents; it etablira le plan de ses travaux pour la periode transitoire
se terminant le 31 decembre 1948, en vue d'assurer, le 1- janvier 1949, ses .
fonctions permanentes.

2.-(1) Le Comite international d'enregistrement des friquences sera
immediatement nomme dans les conditions prevues a Particle 6 de la Convention
d'Atlantic City; it restera en fonctions, a titre provisoire, jusqu'a la date de
mise en vigueur de la Convention.

(2) Il tiendra sa premiere session a Atlantic City. Les membres du
Comite pourront designer, a titre provisoire, pour participer a cette session,
des personnel dont la qualification technique pourra, a titre exceptionnel, ne
pas repondre completement aux exigences stipulees a Particle 6 de In Convention.
Les personnel ainsi designees ne percevront aucun traitement de I'Union.

(3) An tours de cette session, le Comite procedera a son organisation.
etablira son plan de travail pour la periode transitoire comprise entre le 10f jan-
vier 1948 et le 31 decembre 1948, en se conformant aux decisions de la Conference
Internationale des radiocommunications d'Atlantic City, et cela en vue de son
etablissement sur une base permanente ainsi qu'il est prevu dans la Convention
d'Atlantic City.

3.-(1) Le Secretariat general sera constitue immediatement, conformement
aux dispositions de l'artic]e 9 de la Convention d'Atlantic City et, jusqu'A la
mise en vigueur de cette Convention; it exercera ses fonctions a titre provisoire.
En accord avec le Gouvernement suisse, les emplois seront pourvus, autant
que possible, par les fonctionnaires actuels du Bureau, de maniere a faciliter
le transfert des attributions a la date entree en vigueur de la Convention
d'Atlantic City.

(2) Derogeant aux dispositions de cette Convention, la Conference Inter-
nationale des telecommunications d'Atlantic City a decide de designer, a titre
provisoire, le Secretaire general et les deux secretaires generaux adjoints de
]'Union.
Conformement an present protocole, Mr. F.v. Ernst, directeur actuel du

Bureau de t'Union, est designe pour remplir les fonctions de Secretaire general
et MM Leon Mulatier et Gerald C. Gross, vice-directeurs actuels du Bureau
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ADDITIONAL PROTOCOLS TO THE ACTS OF THE INTERNATIONAL

TELECOMMUNICATION CONFERENCE OF ATLANTIC CITY

At the time of signing the International Telecommunication Convention
of Atlantic City, the undersigned plenipotentiaries have signed the following
additional protocols:

PROTOCOL CONCERNING TRANSITIONAL ARRANGEMENTS

The International Telecommunication Conference of Atlantic City has
agreed to the following arrangements to ensure the satisfactory functioning
of the Union and to facilitate the application of the International Telecom-
munication Convention of Atlantic City upon its coming into force on
1st January, 1949:

I.-(I) The Administrative Council shall be set up forthwith in accordance
with the provisions of Article 5 of the Atlantic City Convention and shall
forthwith function on a provisional basis until the coming into force of that
Convention . It will hold its first meeting at Atlantic City.

(2) At that meeting the Administrative Council shall elect its Chairman
and Vice-Chairmen and shall plan its work for the transitional period ending
31st December , 1948, with a view to taking over , on Ist January, 1949, its
permanent functions.

2.-(1) The International Frequency Registration Board shall be set up
forthwith in accordance with the provisions of Article 6 of the Atlantic City
Convention and shall function on a provisional basis until the coming into
force of the said Convention.

(2) It will hold its first meeting at Atlantic City. For that meeting the
Members of the Board may make temporary unpaid appointments of technically
qualified persons without regard to all the conditions laid down in Article 6
of the Convention.

(3) At that meeting the Board shall be organised and its work shall be
planned for the transitional period between I st January, 1948 and 31st December,
1948, in accordance with the decisions taken by the International Radio
Conference of Atlantic City with a view to its permanent establishment as
provided for in the Convention of Atlantic City.

3.-(I) The General Secretariat shall be set up forthwith in accordance
with the provisions of Article 9 of the Atlantic City Convention. Until the
coming into force of that Convention , it shall function on a provisional basis.
With the consent of the Swiss Government , its posts shall be filled as far as
possible by the corresponding officials of the present Bureau in order to facilitate
the transfer of duties upon the date of the coming into force of the Atlantic
City Convention.

(2) Exceptionally, in derogation of that Convention , the International
Telecommunication Conference of Atlantic City appoints the first holders of
the posts of Secretary General and Assistant Secretaries General . The present
Director of the Bureau , Mr. F. von Ernst , is hereby appointed as Secretary
General and the present Vice-Directors , Mr. Leon Mulatier and Mr . Gerald C.
Gross, are appointed as Assistant Secretaries General . These officials shall
perform the functions as provided for them in the Convention.
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de ]'Union , sont designees pour remplir les fonctions de secretaires generaux
adjoints . Ces fonctionnaires devront exercer leurs fonctions dans les conditions
prevues par la Convention.

4. Pendant la periode transitoire , le Secretaire general notifiera aux
Membres de ]'Union les ratifications et les adhesions , selon les modalites
prevues aux articles 16 et 17 de la Convention.

II

PROTOCOLE CONCERNANT L'ALLEMAGNE FT LE JAPON

11 est convenu par les presentes que l'Allemagne et le Japon pourront
adherer a la Convention internationale des telecommunications d'Atlantic City
en se conformant aux dispositions de ]'article 17, des que les autorites qualifiees
estimeront cette adhesion opportune. Les formalites prevues a ]'article I de Is
Convention ne seront pas applicables a ces deux pays.

111

PROTOCOLE CONCERNANT L'ESPAGNE , LA ZONE ESPAGNOLE DU MAROC ET
['ENSEMBLE DES POSSESSIONS FSPAGNOLES

II est convenu par les presentes que 1'Espagne , d'une part, la Zone espagnole
du Maroc et ]' ensemble des possessions espagnoles , d'autre part , pourront
adherer a la Convention internationale des telecommunications d'Atlantic City,
en qualite de Membres ayant droit de vote , en se conformant aux dispositions
de ]'article 17, des que la resolution de l'Assemblee generale des Nations Unies
du 12 decembre 1946 aura ete abrogee ou sera sans objet.

Les formalites prevues a ]'article 1 de la Convention ne seront pas applicables
a I'Espagne , d'une part , la Zone espagnole du Maroc et ]' ensemble des posses-
sions espagnoles , d'autre part.

IV

PROTOCOLE CONCERNANT LES REGLEMENTS TELEGRAPHIQUE ET
TELEPHONIQUE

Les dispositions du paragraphe 3 de ]'article 13 de la Convention deviendront
obligatoires , pour les Membres qui n'ont pas encore approuve les Reglements
telegraphique et/ou telephonique , a la date de la signature de ces Reglements,
apres leur revision par la prochaine Conference administrative telegraphique
et telephonique.

V

PROTOCOLE CONCERNANT LES DEPENSES ORDINAIRES DE L'UNION POUR
L'ANNEE 1948

Conformement a la resolution de la Conference internationale des
telecommunications d'Atlantic City, le Conseil d' administration , ou a defaut,
le secretaire general de (' Union apres approbation du Conseil d'administration,
sent autorises a demander au Gouvernement de Is Confederation Suisse
d'avancer a ]'Union une somme ne devant pas exceder 1.500.000 francs suisses
pour couvrir les depenses ordinaires de ]'Union pour I'annee 1948.

Le secretaire general de ]'Union est autorise a engager, apres autorisation
du Conseil d'administration, des depenses ordinaires n'excedant pas, pour
I'annee 1948, 1.000.000 de francs suisses pour la division des radiocommumca-
tions , et 500 . 000 francs suisses pour la division telephonique et telegraphique.
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4. During the interim period the Secretary General shall send to all
Members of the Union notification of the deposit of instruments of ratification
and accession as provided in Articles 16 and 17 of the Convention.

11

PROTOCOL CONCERNING GERMANY AND JAPAN

It is hereby agreed that Germany and Japan may accede to the International
Telecommunication Convention of Atlantic City by fulfilling the provisions
of Article 17 thereof at such time as the responsible authorities consider such
accession appropriate, The formalities prescribed by Article I of that Con-
vention shall not apply to these two countries.

Ill

PROTOCOL CONCERNING SPAIN, THE SPANISH ZONE OF MOROCCO
AND THE TOTALITY OF SPANISH POSSESSIONS

it is hereby agreed that Spain, on the one hand, and the Spanish Zone of
Morocco and the totality of Spanish Possessions, on the other hand, may
accede to the International Telecommunication Convention of Atlantic City,
in the capacity of Members having the right to vote, by complying with the
provisions of Article 17 when the Resolution of the General Assembly of the
United Nations dated 12th December, 1946, shall be abrogated or cease to
be applicable.

The formalities provided in Article I of the Convention shall not apply to
Spain, on the one hand, and to the Spanish Zone of Morocco and to the totality
of Spanish Possessions on the other hand.

IV

PROTOCOL CONCERNING THE TELEGRAPH AND TELEPHONE REGULATIONS

For those Members who have not yet approved the Telegraph and/or the
Telephone Regulations, the provisions of paragraph 3 of Article 13 of the
Convention shall become binding only on the date of the signature of the
Telegraph and Telephone Regulations as revised by the next telegraph and
telephone administrative conference.

V

PROTOCOL CONCERNING THE ORDINARY EXPENDITURES OF THE UNION IN 1948

In accordance with the Resolution of the International Telecommunication
Conference of Atlantic City, the Government of the Swiss Confederation
is invited to advance to the Union, as and when requested by the Administrative
Council or by the Secretary General of the Union with the approval of the
Administrative Council, a sum not exceeding 1,500,000 Swiss francs for
the ordinary expenses of the Union for the fiscal year 1948.

The Secretary General of the Union is authorised, with the approval of the
Administrative Council, to incur ordinary annual expenditures during the
fiscal year 1948 not exceeding 1,000,000 Swiss francs for the radio division
and 500,000 Swiss francs for the telephone and telegraph division.

107



VI

PROTOCOLE CONCERNANT LES DEPENSES ORDINAIRES DE L'UNION POUR LA

PERIODE 1949 A 1952

La Conference internationale des telecommunications d'Atlantic City, se
referant a In resolution prise a cet effet, autorise le Conseil d'administration a
prevoir , si le fonctionnement de l'Union I ' exige et apres approbation par la
majorite des Membres et Membres associes de l'Union, des depenses ordinaires
annuelles superieures a 4 millions de francs suisses, Somme correspondant a
('evaluation des depenses ordinaires de ['Union pour la periode 1949 a (952.

VII

PROTOCOLS AUTORISANT LES DEPENSES EX'rRAORDINAIRES NECESSITEES PAR
LE FONCTIONNE:11ENT PROVISOIRE DU I.F.R.B.

Conformement a la resolution prise a cet effet par ]a Conference inter-
nationale des telecommunications d'Atlantic City, le secretaire general de
['Union est autorise a engager les depenses extraordinaires destinees a couvrir
les frais de fonctionnement du Comite international d'enregistrement des
frequences et le payment des traitements et des frais supportes par sesmembres
jusqu ' A la date d'entree en vigueur de la Convention d'Atlantic City.

Vill

PROTOCOLE AUTORISANT LES DEPENSES A ENGAGER POUR ASSURER LEFONC-
TIONNEMENT PROVISOIRE DU CONSEIL D'ADMINISI RATION

Conformement a la resolution prise a cet effet par la Conference inter-
nationale des telecommunications d'Atlantic City, le secretaire general de
('Union est autorise a payer les depenses resultant du fonctionnement du
Conseil d'administration , pendant la periode precedant (' entree en vigueur de la
Convention d'Atlantic City, y compris les frais de voyage officiels et les frais
de sejour occasionnes aux Membres de ce Conseil.

lx

PROTOCOLE AUTORISANT LES DEPENSES EXTRAORDINAIRES DE L'UNION NECES-
SITEES PAR LE FONCTIONNEMENT DU COMITE PROVISOIRE DES FREQUENCES

Conformement a la resolution prise a cet effet par la Conference inter-
nationale des telecommunications d'Atlantic City, le secretaire general de
('Union est autorise a engager les depenses extraordinaires entrainees par le
fonctionnement du Comite provisoire des frequences . Cependant , chaque
pays assumera les depenses afferentes au traitement et aux frais de son
representant , qui fonctionnera comme membre national du Comite et de ses
conseillers . - Chaquc organisation regionale internationale assumera les
depenses afferentes au traitement et aux frais de son.representant.

X

PROTOCOLE CONCERNANT LA PROCEDURE A SUIVRI: PAR LES PAYS DESIREUX DE

MODIFIER LEUR CLASSE DE CONTRIBUTION AUX DEPENSES DE L'UNION'

La Conference internationale des telecommunications d'Atlantic City,
Decide:

1. En derogation aux dispositions de la Convention de Madrid , les classes
de contribution prevues a (' article 14, paragraphe 4, de la Convention inter-
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PROTOCOL CONCERNING ORDINARY EXPENDITURES OF THE UNION FOR 1949-1952

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, in
accordance with its resolution, hereby authorises the Administrative Council
to incur, after approval by a majority of the Members and Associate Members
of the Union prior to the fiscal year in which the expenditure is to be incurred,
such higher expenditures as may be required for the conduct of essential
functions of the Union above the annual ordinary expenditures of 4,000,000
Swiss francs, the sum estimated for the ordinary annual expenses of the Union
for the period 1949-1952.

VII

PROTOCOL AUTHORISING EXTRAORDINARY EXPENDITURES FOR THE
PROVISIONAL FUNCTIONS OF THE I.F.R.B.

In accordance with the resolution approved by the International Tele-
communication Conference of Atlantic City, the Secretary General of the
Union is authorised to defray the extraordinary expenses attributable to the
costs of the International Frequency Registration Board and the salaries and
expenses of its members during the period prior to the effective date of the
Atlantic City Convention.

VIII

PROTOCOL AUTHORISING EXPENDITURE FOR THE PROVISIONAL
FUNCTIONS OF THE ADMINISTRATIVE COUNCIL

In accordance with the resolution approved by the International Tcle
communications Conference of Atlantic City, the Secretary General of the
Union is authorised to defray the official travel and subsistence expenses of
Members of the Administrative Council and the expenses of its sessions during
the period prior to the effective date of the Atlantic City Convention.

IX

PROTOCOL AUTHORISING THE EXTRAORDINARY EXPENDITURES OF FUNDS OF THE
UNION FOR THE WORK OF THE PROVISIONAL FREQUENCY BOARD

The International Telecommunication Conference of Atlantic City, in
accordance with its resolution, hereby authorises the Secretary General of the
Union to incur, as extraordinary expenses of the Union, expenditures in
connection with the work of the Provisional Frequency Board. Each country
shall, however, defray the salary and expenses of ;is representative who will
serve as a national member of the Board and of his advisers; the expenses of
representatives of international regional organisations shall be defrayed by
the organisation concerned.

x
PROTOCOL CONCERNING THE PROCEDURE TO BE FOLLOWED BY THE COUNTRIES

WISHING TO MODIFY THEIR CLASS OF CONTRIBUTION TO THE

EXPENDITURES OF THE UNION

The International Telecommunication Conference of Atlantic City agrees
as follows:

1. In derogation of the provisions of the Madrid Convention, the
classification of units of contribution provided in Article 14, paragraph 4

109



nationale des telecommunications d'Atlantic City seront appliquees a partir
du 1« janvier 1948.

2. Chaque Membre devra, avant le 1't septembre 1948, notifier an
secretaire general de ]'Union la classe de contribution qu'il a choisie dans
l'echelle indiquee a ]'article 14, paragraphe 4, de la Convention internationale
des telecommunications d'Atlantic City. En ce qui concerne les depenses de
l'annee financiere de 1948, cette notification pent indiquer une classe de
contribution pour le service des radiocommunications et une classe differente
pourie service telegraphique et telephonique. _ En ce qui concerne les depenses
de l'annee financiere de 1949, et les depenses des annees suivantes, cette notifica-
tion devra indiquer une seule classe pour ]'ensemble des depenses du service des
radiocommunications et des services telegraphique et telephonique.

3. Les Membres qui ne feraient pas avant le 10t septembre 1948 In
notification prevue au paragraphe precedent devront contribuer suivant le
nombre d'unites auquel its ont souscrit sous le regime de In Convention de
Madrid, sous reserve toutefois, que si, sous le regime de la Convention de
Madrid, ils ont souscrit a des classes differentes pour le service des radio-
communications et les services telegraphique et telephonique, ils devront,
pour I'annee 1949 et les annees suivantes, contribuer suivant In plus elevee
de ces deux classes.

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe ces Protocoles
additionnels en langues anglaise et francaise, en un exemplaire qui restera
depose aux archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, et dont une
copie sera remise a chaque gouvernement signataire.

Fait a Atlantic City, le 2 octobre 1947.

A

J
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of the International Telecommu iication Convention of Atlantic City shall
go into effect as of 1st January, 1948.

2. Each Member shall, prior to 1st September , 1948, notify the Secretary
General of the Union of the class of contribution it has selected , from the
classification table set forth in Article 14, paragraph 4 of the International
Telecommunication Convention of Atlantic City. For meeting expenses
for the fiscal year 1948, such notification may indicate the selection of a class
of contribution for the expenses of the radio service , and a different class for
the expenses of the telegraph and telephone service . For meeting expenses for
the fiscal year 1949 and subsequent fiscal years , such notification shall indicate
the single class selected for meeting the consolidated expenses of the radio
service and the telegraph and telephone service.

3. Members failing to make decision prior to Ist September , 1948, in
accordance with the foregoing paragraph shall be bound to contribute in
accordance with the number of units to which they have subscribed under
the Madrid Convention , provided , however , that if such Members have,
under the Madrid Convention , subscribed to a class of contribution for the
radio service which is different from the class subscribed by them for the tele-
graph and telephone service, they shall, for the fiscal year 1949 and subsequent
years, be bound to contribute in accordance with the higher of these two
classes.

IN WITNESS WHEREOF, the respective plenipotentiaries have signed these
Additional Protocols in each of the English and French languages , in a single
copy , which shall remain deposited in the archives of the Government of the
United States of America and one copy of which shall be forwarded to each
signatory Government.

DONE at Atlantic City, 2nd October, 1947.

(Signatures as for Convention-see on pp . 45-48)
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RATIFICATIONS

United Kingdom ... 29.1 L48 Honduras ... ... 26.9.49
Colonies and Protec- Hungary ... ... ., 26.1.50

torates .,. 20.7.49 QWith reservations)
Australia ... 7.1.49 Iceland ... ... ... 18.10.48
Canada 521.48 Iraq . ,.. ... ... 3,.2.50
India .,. 25.1.49 Irish Republic ... 31.12.48
New Zealand .,. 21.9.48 Italy ... 29.1 .49
Pakistan ... 6.1.49 Lebahon... .., ... 28.1,49
South Africa 19.2.49 Luxembourg ... ... 21.4.49
Southern Rhodesia 20.7.49 Mexico .,. ... ... 9.9.49
Albania ... 30.6.49 Monaco ... ... ... 17.9.48
Argentina ... 17.8.49 Morocco ... ... 17.3.50
Austria .,, 22,5.50 Netherlands ... 31.12.48
Belgium ... ... 9.9.49 Netherlands Indies .., 31.12.48
Brazil ... .. 24.8.49 Nicaragua .,. ,.. 20.2.50
Bulgaria ... 19.5.49 Norway ... ... ... 30.12.48
Burma 21.1.49 Peru ,.. .,. 10.3.50
Byelorussia ... 1 .3.49 Poland ... ... ... 14.5.49
Chile ... ... 27.9.50 Portugal ... ... ... 7.6,49
China ... 11.5.49 Roumania ... ,.. 17.8.49
Colombia 12.9.49 Saudi Arabia ... ... 7.2.49
Cuba .. .,. 3.8 A9 Siam .,. ... 12.7.49
Curacao ... 2.10.47 Soviet Union ... .. 7.1.49
Czechoslovakia 24,8.48 Surinam ... ... 31.12.48
Denmark... 8.11.48 Sweden ... ... ... 21.12.48
Dominican Republic ... 26.4.50 Switzerland .,. .. 21.12.48

Egypt ... ... 25.1.49 Tunisia ... 17,3.50
Ethiopia ... 18.2.49 Turkey ... ... 18.5.50
Finland ... ... 30.12.48 Ukraine ... ... ... 1.3.49
France ... 30.7.49 United States .,. ... 17.7.48
Greece ... ... ... 15.3.49 Venezuela ... ... 28.7,50
Holy See ... .. 1 ,9.49 Yugoslavia ... ... 25.1 .49

ACCESSIONS

Afghanistan 31.3.49 Japan ... ... ... 24.1.49
Bolivia .. 9.6.50 Liberia ... .., .,. 24.6.50
Ceylon ,.. 1.8.49 Paraguay ... ... 25.9.50
Israel .., 10.6.49
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